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CESKY

DULEZITE ZABEZPECENI

Kdyz pouzitim elektricky spotrebice, zakladni bezpecnost opatreni

je treba vzdy dodrzovat, vé nasledujici:

1. Pred pouzitim si prectete vsechny pokyny a uschovejte je pro
budouci pouziti.

2. Ujistete se, ze napeti vasi zasuvky odpovida napeti uvedenému na

typovem stitku.,

Make jiste a vyvod je radne uzemnene,

Otocte se a zarizeni vypnuto pred odpojeni. Vzdy odpojit a zarizeni

> w

kdyz se nepouziva, pred montazi prislusenstvi nebo cistenim.,
5. Cistenim nechte spotrebic zcela vychladnout .

6. Pred pouzitim se ujistete, ze toustovaC a jeho prislusenstvi jsou
kompletni a neposkozené. Nepourzivejte spotrebic s poskozenym
napajecim kabelem nebo zastrckou nebo pote, co zarizeni
nefunguje spravné nebo bylo jakymkoli zpusobem poskozeno.

7. Pokud je poskozen napajeci kabel nebo jakykoli jiny prvek, musi jegj
vymenit servisni zastupce vyrobce nebo kvalifikovana osoba s
prislusnym osvedcenim, aby se predeslo nebezpeci.

8. Udrzujte pristroj a kabel mimo dosah tepla, primeho slunecniho

zareni, vlhkosti nebo ostrych hran.
9. Na chranit proti ohen, elektricky sokovat a zraneni delat ne ponorit

kabel, zastrcku nebo jednotku ve vode nebo jinych kapalinach.

10.Zasobnik na drobky pravidelné vyprazdnujte. Pred vysunutim tacku
na drobky odpojte zarizeni ze zasuvky a nechte jej zcela
vychladnout.

11. Pokud se topinkovac ponori do vody nebo jine tekutiny, okamzite jej
prestante pouzivat.

12. Nikdy nezapingjte toustovac bez vlozeni nakrajeneho chleba do
otvoru pro opekani.

13.Pred vlozenim chleba se ujistete, ze platky maji odpovidajici
tloustku a velikost. Nesmi byt prilis tenke nebo prilis male, aby
nedoslo k jejich uviznuti a/nebo vzniku pozaru.

14.V pripade, ze krajic chleba uvizne v toustovaci, okamzité odpojte
zarizeni od zdroje napajeni. PoCkejte, az toustovac uplne vychladne,
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poté otocCte toustovac na bok a opatrné odstrante zablokovany
Krajic chleba.
15. Tento spotrebic mohou pourzivat déti ve veku 8 let a starsi a osoby

se shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud byly pod dohledem
nebo byly pouceny o pouzivani spotrebice bezpeChym zpusobem
a rozumi nebezpeci. zapojeny. Deti by si se spotrebicem nemely
hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

16.Déti z mene nez 3 let by mél byt zachovano prycC ledaze nepretrzite
pod dohledem. Deti ve véku od 3 let do 8 let sméji spotrebic
zapinat/vypinat pouze za predpokladu, ze byl umisten nebo
nainstalovan v jeho zamysleny normalni provozni pozice a oni mit
byli pod dohledem nebo byli pouceni o pouzivani spotrebice v
trezoru cesta a pochopit a nebezpeci zapojeny. Deti ve veku od 3 let
do 8 let nesmi spotrebiC zapojovat, regulovat a Cistit ani provadet
uzivatelskou udrzbu.,

17.Spotrebic neni urCcen k ovladani externim casovacem nebo
samostatnym systémem dalkoveho ovladani.

18. Teplota pristupnych povrchu muze byt pri provozu spotrebicu
vysoka.

19. Povrch se muze behem pouzivani zahrat.

20.Umistete zarizeni dale od stéen a jinych spotrebicu. Chleb se muze
pripalit, proto toustovac nepouzivejte v blizkosti nebo pod horlavym
materialem, jako jsou zaclony:.

21. Do otvoru pro opekani nevkladejte prsty ani zadné nacini.

22.Pri opékani nepouzivejte zadné prisady s toasty, jako je dzem,
maslovy med atd. To zpusobi, ze se prisady roztavi a zpusobi pozar
a/nebo poskodi toustovac.

23.Delat ne dovolena a zarizeni bez dozoru kdyz otocil na.

24.The zarizeni je ne zamysleny pro venkovni pouziti.

25.Tento spotrebicC je urCen pouze pro domaci pouziti v interiéru.
Jakekoli jiné pouziti je povazovano za nevhodné a nebezpecné.

26.Vyrobce neprebira odpovednost za skody zpusobene
nedodrzenim navodu k pouziti.
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POZNEJ SVUJ TOASTOVAC
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1. Stojan na opekani

2. Ovladaci paka

3. Knoflik volice urovné opékani
4. Tlacitko opétovného ohrevu
5. Tlacitko rozmrazovani

6. Tlacitko Bagel

7. Tlacitko Storno

8. Zasobnik na drobky

UWAGA: Goraca powierzchnia!
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NAVOD K OBSLUZE

1. Spotrebic zapojujte pouze do spravneé zasuvky s hlavnim napajenim 220-240V~, 50/60Hz.

2. Otacenim prepinace ve sméru hodinovych rucicek nastavte uroven opekani od nejsvétlejsino stupné 1 po
nejtmavsi stupen 7.V pripadé pochybnosti zacnéte s nizsSim nastavenim (Cerna znacka na volici oznacuje).

Tip: Pamatujte, ze pri opekani nékolika krajicu chleba za sebou bude kazdy nasledujici cyklus opekani
vyzadovat méne Casu k dosazeni stejného vysledku, protoze toustovac byl jiz predehraty.

3. Pokud mate v umyslu opékat platky chleba, vliozte je do opékaci sterbiny a zatlacte packu dolu, dokud se
nezajisti. Jeden platek na slot.

Pokud vSak chcete misto krajicu chleba ohrat rohliky nebo croissanty, umistéte na toustovac rost na
toustovani a na zbytek rostu polozte vybraneé pecivo.

4. Po dokonceni opékani se otvory pro opékani vysunou. Po dosazeni nastaveneho stupné opékani se
spotrebic okamzité vypne. Toast pak automaticky vyskoci. Spotrebic se automaticky vypne.

5. Nez topinkovac odlozite, nechte ho vychladnout.

SPECIALNIi FUNKCE

Chcete-li pouzit specialni funkce, stisknéte tlacitko, které si prejete vybrat, jakmile stlacite packu. Prislusna
kontrolka se rozsviti a zobrazi jeji funkci.

¥ Funkce rozmrazovani: Chcete-li rozmrazit a toastovat hluboce zmrazeny chleb, vlozte chléb do otvoru
pro opekani a zvolte pozadované nastaveni zhnédnuti. Stisknéte ovladaci paku dolu, dokud nezapadne na
misto. Potom stisknéte tlacitko odmrazovani.

i Funkce ohfivani: Chcete-li ohfat, viozte toasty do otvorti pro chléb, sklopte ovladaci packu, dokud
nezapadne mezi mista, a poté stisknéte tlacitko Reheat.

® Funkce zruseni: Chcete-li opekani kdykoli zastavit, stisknéte tlacitko Storno.

| Funkce bagel: Rozriznéte bagel na polovinu a vlozte bagel do otvoru na chleba. Otocte otevieny
povrch bagelu smérem ven. Vyberte pozadované nastaveni zhnédnuti. Stisknéte ovladaci paku dolu, dokud
nezapadne na misto, a pote stisknéte tlacitko Bagel. Pri provozu s funkci Bagel nebude stredni cast topného
télesa fungovat.

Funkce zvedani: Chcete-li vyjmout mensi kusy, jako jsou palacinky a muffiny, zvednéte ovladaci paku
voziku priblizné 10 mm nad vychozi polohu

CISTENi A UDRZBA

- Pred cistenim vytahneéte zastrcku ze zasuvky a nechte spotrebic vychladnout.

- K Cisténi vnéjsi strany spotrebice pouzivejte mirné navlhceny hadrik.

- Nepouzivejte zadné agresivni nebo drhnouci Cistici prostredky.

- Uchopte nasadu na drobky za smycku a vytahnéte ji, odstrante zbytky chleba a nasadu zasunte zpet.
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PROSTREDI

)

EEE Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobek jako netrideny
komunalni odpad. Ohledné nejblizSiho sbérného mista se prosim obratte na mistni obec.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrnuje vady zpusobené materialovymi nebo vyrobnimi vadami. Tato zaruka je platna
pouze Vv pripade, ze byl spotrebi¢ pouzivan v souladu s pokyny a za predpokladu, ze nebyl upravovan,
opravovan nebo do néjzasahovano neopravnénou 0sobou nebo poskozen nespravnym pouzivanim nebo
pfepravou. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé prirozenym opotrebenim soucasti nebo na rozbitne
predmeéty, jako jsou sklenené a keramicke predmety.

Tato zaruka heomezuje zakladni ani zadna jina prava zakaznika tykajici se nakupu spotrebice udelena
zakony.

V pripade reklamace se prosim obratte na oveéreného prodejce nebo na Yoer Service. K reklamaci
prilozte informace o povaze zavady a doklad o koupi.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von elektrischen Geraten sollten immer

grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen beachtet  werden,

einschlieBlich der folgenden:

1. Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

2. Stellen Sie sicher, dass lhre Steckdosenspannung mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

Machen Sicher Die Auslauf Ist ordnungsgemal geerdet.
Drehen Die Gerat aus vor Ausstecken. Stets ziehen Sie den Stecker

B W

Die Gerat bei Nichtgebrauch, vor der Montage des Zubehors oder vor
der Reinigung.

5. Lassen Sie das Gerat vollstandig abkuhlen, bevor Sie es tragen oder
reinigen.

6. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der Toaster und sein
Zubehor vollstandig und unbeschadigt sind. Verwenden Sie das
Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder Stecker oder
wenn das Gerat Fehlfunktionen aufweist oder auf andere Weise

beschadigt wurde.
7. Wenn das Netzkabel oder ein anderes Element beschadigt ist, muss

es durch den Kundendienst des Herstellers oder eine qualifizierte
Person mit der entsprechenden Zertifizierung ausgetauscht werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

8 Halten Sie das Gerat und das Kabel von Hitze, direkter
Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit oder scharfen Kanten fern.
9. Zu schutzen gegen Feuer, elektrisch Schock Und Verletzung Tun

nicht tauchen Kabel, Stecker oder Gerat in Wasser oder andere
Flassigkeiten.

10.Leeren Sie die Krumelschublade regelmalBig. Bevor Sie die
Krumelschublade herausziehen, ziehen Sie den Netzstecker und
lassen Sie das Gerat vollstandig abkuhlen.
11.Wenn der Toaster in Wasser oder andere Flussigkeiten gerat,
verwenden Sie ihn nicht weiter.
8
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12. Betreiben Sie den Toaster niemals, ohne geschnittenes Brot in die
Toastschlitze einzulegen.

13. Bevor Sie Brot hineingeben, vergewissern Sie sich, dass die
Brotscheiben die richtige Dicke und GroBe haben. Sie durfen weder
zu dunn noch zu klein sein, da sie sonst stecken bleiben und/oder
einen Brand verursachen kénnen,

14. Sollte eine Brotscheibe im Toaster stecken bleiben, trennen Sie das
Gerat sofort von der Stromquelle. Warten Sie, bis der Toaster
vollstandig abgekuhlt ist, drehen Sie ihn dann auf die Seite und
entfernen Sie die festsitzende Brotscheibe vorsichtig.

15. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit

eingeschrankten  physischen,  sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Gerats erhalten haben und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.

16. Kinder von weniger als 3 Jahre sollen Sei gehalten weg es sei denn
standig beaufsichtigt werden. Kinder im Alter von 3 Jahren bis unter
8 Jahren durfen das Gerat nur ein- und ausschalten, wenn es In es ist
beabsichtigt Normal Betriebs Position Und Sie haben beaufsichtigt
oder in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen worden
Weg Und verstehen Die Gefahren beteiligt. Kinder gealtert im Alter
von 3 bis 8 Jahren durfen das Gerat nicht anschlie3en, regulieren und
reinigen oder eine Benutzerwartung durchfuhren.

17. Das Gerat ist nicht fur die Steuerung uber eine externe Zeitschaltuhr
oder ein separates Fernbedienungssystem vorgesehen.

18. Wahrend des Geratebetriebs kann die Temperatur zuganglicher
Oberflachen hoch sein.

19. Die Oberflache kann wahrend des Gebrauchs heil3 werden.

20.Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wanden oder anderen
Geraten auf. Das Brot konnte verbrennen. Verwenden Sie den Toaster
daher nicht in der Nahe oder unter brennbaren Materialien wie
Vorhangen.




DEUTSCH

21. Stecken Sie keine Finger oder Utensilien in die Toastschlitze.

22.Verwenden Sie beim Toasten keine Toastzutaten wie Marmelade,
Butter, Honig usw. Dadurch schmelzen die Zutaten und verursachen
einen Brand und/oder beschadigen den Toaster.

23.Tun nicht verlassen Die Gerat unbeaufsichtigt Wann gedreht An.

24.Der Gerat Ist nicht beabsichtigt fur im Freien verwenden.

25. Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Jede
andere Verwendung gilt als ungeeignet und gefahrlich.

26.FUr Schaden, die durch Nichtbefolgen der Gebrauchsanweisung
entstehen, Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
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KENNEN SIE IHREN TOASTER

1. Toaststander

2. Bedienhebel

3. Réstgrad-Wahlschalter
4. Aufwarmtaste

5. Auftautaste

6. Bagel-Taste

7. Abbrechen-Button

8. Krimelschublade

VORSICHT: HeiBe Oberflache!
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BEDIENUNGSANLEITUNG

1. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemalie Steckdose mit 220-240 V~, 50/60 Hz
Netzstromversorgung an.

2. DurchDrehendesWahlschaltersim Uhrzeigersinn kdnnen Sie den Rostgrad von der hellsten Stufe
1 bis zur dunkelsten Stufe 7 einstellen. Im Zweifelsfall beginnen Sie mit der niedrigeren Einstellung
(die schwarze Markierung auf dem Wahlschalter zeigt an).

3. Tipp: Beachten Sie, dass beim Toasten mehrerer Brotscheiben hintereinander jeder
nachfolgende Toastvorgang weniger Zeit bendtigt, um das gleiche Ergebnis zu erzielen, da der
Toaster bereits vorgeheizt ist.

4. Wenn Sie Brotscheiben toasten mochten, legen Sie diese in den Toastschlitz und drucken Sie den
Hebel nach unten, bis er einrastet. Eine Scheibe pro Schlitz. Mochten Sie jedoch statt Brotscheiben
Brotchen oder Croissants aufwarmen, legen Sie den Rostrost auf den Toaster und legen Sie das
gewunschte Geback anschlieBend auf den restlichen Rost.

5. Nach Beendigung des Toastvorgangs springen die Toastschlitze nach oben. Das Gerat schaltet
sich sofort ab, sobald der eingestellte Rostgrad erreicht ist. AnschlieBend springt der Toast
automatisch nach oben. Das Gerat schaltet sich automatisch ab.

6. Bitte lassen Sie den Toaster abkuhlen, bevor Sie ihn weglegen.

SPEZIELLE FUNKTIONEN

Wenn Sie die Sonderfunktionen nutzen mochten, dricken Sie nach dem Herunterdriucken des
Hebels die gewunschte Taste. Die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt die Funktion
an.

£ Auftaufunktion: Um tiefgefrorenes Brot aufzutauen und zu toasten, legen Sie das Brot in den
Toastschlitz und wahlen Sie die gewunschte Braunungsstufe. Dricken Sie den Bedienhebel nach
unten, bis er einrastet. Drucken Sie dann die Auftautaste.

§ Aufwarmfunktion: Zum Aufwarmen Toast in die Brotschlitze legen, den Bedienhebel nach unten
drlcken, bis er einrastet, und dann die Aufwarmtaste driicken.

®Abbruchfunktion: Sie kdnnen den Toastvorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie die
Abbruchtaste drucken.

+ [ Bagel-Funktion: Schneiden Sie den Bagel in zwei Halften und legen Sie ihn in den Brotschlitz. Die
geodffnete Seite des Bagels sollte nach auBen zeigen. Wahlen Sie die gewunschte Braunungsstufe.
Drucken Sie den Bedienhebel nach unten, bis er einrastet, und drucken Sie dann die Bagel-Taste.
Wahrend der Bagel-Funktion funktioniert der mittlere Teil des Heizelements nicht.

Lift-Up-Funktion: Um kleinere Gegenstande wie Crumpets und Muffins zu entnehmen, heben Sie
den Schlittensteuerhebel etwa 10 mm uber die Ausgangsposition.

REINIGUNG UND WARTUNG

- Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkuhlen.

- Reinigen Sie die AuBenseite des Gerats mit einem maBig feuchten Tuch.

- Keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel vernwenden.

- Den Krumelschacht an der Schlaufe fassen und herausziehen, die Brotreste entfernen und den
Schacht wieder einschieben.

12
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UMFELD

)

Emm Dieses Produkt enthalt wiederverwertbare Materialien. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
unsortierten Hausmull. Bitte wenden Sie sich an lhre Gemeindeverwaltung, um die nachstgelegene
Sammelstelle zu erfahren.

GARANTIE UND REPARATUR

Die Produktgarantie umfasst Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuruckzufthren sind.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet wurde und sofern es
nicht von unbefugten Personen verandert, repariert oder manipuliert oder durch Missbrauch oder
Transport beschadigt wurde. Die Garantie gilt nicht fur Mangel, die auf naturlichen Verschleil von
Komponenten oder zerbrechliche Gegenstande wie Glas und Keramik zuruckzufthren sind.

Diese Garantie schrankt die grundlegenden oder sonstigen Rechte des Kunden, die ihm durch das
Gesetz beim Kauf von Geraten zustehen, nicht ein.

Im Garantiefall wende Dich bitte an den verifizierten Handler oder an den Yoer Service. Bitte fuge der
Reklamation eine Beschreibung der Stérung sowie einen Kaufbeleg bei.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed, including the following:

1
2.

ENEW

10.

Read all instructions before using and keep for future reference.
Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage
stated on the rating label.

Make sure the outlet is properly grounded.

. Turn the device off before unplugging. Always unplug the device

when not in use, before mounting the accessory or cleaning.
Allow the appliance to cool down completely before carrying or
cleaning.

. Before use, make sure the toaster and its accessory are complete

and undamaged. Do not use the appliance with a damaged power
cord or plug or after the device malfunctions, or has been damaged
in any manner.

If the supply cord or any other element is damaged, it must be

replaced by the manufacturer's service agent or a qualified person
with the appropriate certification in order to avoid hazard.

Keep the appliance and the cable away from heat, direct sunlight,
moisture, or sharp edges.
To protect against fire, electrical shock and injury do not immerse

cord, plug or unit in water or other liquids.

Empty the crumb tray regularly. Before sliding out the crumb tray,
unplug the device and let it cool down completely.

11.If toaster becomes immersed in water or other liquids, discontinue

12.

13.

14.

use immediately.

Never operate the toaster without inserting sliced bread into the
toasting slots.

Before inserting bread, make sure that the slices have the
appropriate thickness and size. They must not be too thin or too small
to avoid them getting stuck and/or causing a fire.

In case a slice of bread becomes stuck in the toaster, immediately
disconnect the device from the power source. Wait until the toaster
cools down completely, then turn the toaster onits side and carefully

14
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remove the blocked slice of bread.
15. This appliance can be used by children aged 8 years old and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children should not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance must not made
by children without supervision.

16. Children of less than 3years should be kept away unless continuously
supervised. Children aged from 3 years and less than 8 years shall
only switch on/off the appliance provided that it has been placed or
installed in its intended normal operating position and they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in,
regulate and clean the appliance or perform user maintenance.

17. The appliance is not intended to be controlled by an external timer

or separate remote-control system.

18. The temperature of accessible surfaces may be high when the
appliances is operating.

190. The surface are liable to get hot during use.

20.Place the device away from walls and other appliances. The bread
may burn, therefore do not use the toaster near or below combustible
material such as curtains.

21. Do not insert fingers or any utensils into the toasting slots.

22.Do not use any ingredients with toast such as jam, butter honey etc,
when toasting. This will cause the ingredients to melt and cause a
fire and/or damage the toaster.

23.Do not leave the appliance unattended when turned on.

24.The device is not intended for outdoor use.

25. This appliance is intended for household indoor use only. Any other
use is considered inappropriate and dangerous.

26.The manufacturer does not accept liability for damage resulting

from failure to follow the instruction sheet.
15
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KNOW YOUR TOASTER

1. Toasting rack

2. Control lever

3. Toasting level selector knob
4. Reheat button

5. Defrost button

6. Bagel button

7. Cancel button

8. Crumb tray

f CAUTION

: Hot surface

16
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OPERATING INSTRUCTIONS

1. Only connect the appliance to a correctly socket outlet with 220-240V~, 50/60Hz main power
supply.

2. Turn the selector switch clockwise to set the toasting level from the lightest stage 1 to the darkest
stage 7. If in any doubt, start with the lower setting (the black mark on the selector switch indicates
).

3. Tip: Note that when toasting several slices of bread in a row, each subsequent toasting cycle will
require less time to achieve the same result because the toaster has already been preheated.

4. If you intend to toast slices of bread, place them inside the toasting slot and push the lever down
until it locks. One slice per slot.

5. However, if you want to warm up rolls or croissants instead of bread slices, place the toasting rack
on the toaster, and then put the selected pastries on the rest of the rack.

6. Once toasting has finished, the toasting slots will pop up. The appliance switches off immediately
once the set degree of toasting has been reached. The toast then pops up automatically. The
appliance will automatically switch off,

7. Please allow the toaster to cool down before you put it away.

SPECIAL FUNCTIONS

If you wish to use the special functions, press the button you wish to select once you have pushed
down the lever. The corresponding control lamp will iluminate displaying its function.

¥ Defrost function: To defrost and toast deep-frozen bread, place the bread into the toasting slot
and select the desired Browning Setting. Press the control lever down until it clicks into place .Then
press the Defrost Button.

SSS Reheat function: To reheat, place toast into bread slots, lower the control lever until it click into
between place and then press the Reheat Button.

® Cancel function: To stop toasting any time, press the Cancel button.

3| Bagel function: Cut the bagel in half and place the bagel into the bread slot. Face the opened
surface of the bagel towards the outside. Select the desired Browning Setting. Press the control lever
down untilit clicks into place then press the Bagel Button. While operate with Bagel function, middle
part of the heating element will not operate.

Lift up function: To remove smaller items such as crumpets and muffins, lift carriage control lever
approximately 10mm above the starting position

CLEANING AND MAINTENANCE

- Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the appliance to cool down.

- Use a moderately damp cloth to clean the outside of the appliance.

- Do not use any aggressive or scrubbing detergents.

- Grasp the crumb shaft by the loop and pull it out, remove the bread residue and push the shaft back
in.
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ENVIRONMENT

)

EE This product contains recyclable materials. Do not dispose this product as unsorted municipal
waste. Please contact your local municipality for the nearest collection point.

WARRANTY AND REPAIR

The product warranty includes defects resulting from material or manufacturing defects. This
warranty is only valid if the appliance has been used in accordance with the instructions, and
provided that it has not been modified, repaired or interfered with by any unauthorized person or
damaged by misuse or transportation. The warranty does not apply to defects resulting from natural
wear of components or nor breakables such as glass and ceramic items.

This warranty does not limit the customer's basic or any other rights granted by laws regarding
appliance purchase.

In the event of a warranty claim please contact the verified vendor or Yoer Service. While submitting
the claim please attach information on the nature of the malfunction and a proof of purchase.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIAS

Cuando usando eléctrico accesorios, basico seguridad precauciones
siempre se debe seguir, incluyendo la siguiente:

1

o

Lea todas las instrucciones antes de usar y consérvelas para futuras
consultas.

Asegurese de que el voltaje de su toma de corriente corresponda
con el voltaje indicado en la etiqueta de clasificacion.

Hacer seguro el salida es Debidamente conectado a tierra.
Doblar el dispositivo apagado antes desenchufando. Siempre

desenchufar el dispositivo cuando no esté en uso, antes de montar
el accesorio o limpiarlo.

Deje que el aparato se enfrie completamente antes de transportarlo
o limpiarlo.

. Antes de utilizar el tostador, asegurese de que tanto el mismo como

sSus accesorios estéen completos y sin danos. No utilice el aparato con
un cable de alimentacion o un enchufe danados, o si el aparato no
funciona correctamente o ha sufrido algun dano.

Si el cable de alimentacion o cualquier otro elemento esta danado,

debera ser reemplazado por el agente de servicio del fabricante o
una persona calificada con la certificacion adecuada para evitar
peligros.

Mantenga el aparato y el cable alejados del calor, la luz solar directa,
la humedad o los bordes afilados.
A proteger contra fuego, eléectrico choque y lesion hacer no

sumergirse cable, enchufe o unidad en agua u otros liquidos.

10.Vacie la bandeja para migas con regularidad. Antes de sacar la

bandeja para migas, desenchufe el aparato y dégjelo enfriar por
completo.

11.Si la tostadora se sumerge en agua u otros liquidos, deje de utilizarla

inMmediatamente.

12. Nunca utilice la tostadora sin insertar rebanadas de pan en las

ranuras de tostado.
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13. Antes de introducir el pan, asegurese de que las rebanadas tengan
el grosor y el tamano adecuados. No deben ser ni demasiado finas
ni demasiado pequenas para evitar que se atasquen y/o provoquen
un incendio.

14.En caso de que una rebanada de pan se quede atascada en la
tostadora, desconecte inmediatamente el aparato de la fuente de
alimentacion. Espere hasta que la tostadora se enfrie por completo,
luego gire la tostadora de lado y retire con cuidado la rebanada de
pan atascada.

15. Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos vy

personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
O que carezcan de experiencia y conocimientos, siempre que esten
bajo supervision o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro
del aparato y comprendan los peligros que conlleva. Los ninos no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por niNos sin supervision.

16.Ninos de menos que 3 anos deberia ser conservo lejos a menos que
Los ninos de 3 anos o menos de 8 anos solo deben encender y
apagar el aparato si este se ha colocado o instalado en es destinado
normal operante posicion y ellos tener haber recibido supervision o
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura forma vy
entender el peligros involucrado. Ninos vigjo a partir de los 3 anos y
menos de 8 anos no deberan enchufar, regular ni limpiar el aparato
ni realizar mantenimiento por parte del usuario.

17. Elaparato no esta disenado para ser controlado por un temporizador

externo o un sistema de control remoto independiente.

18. La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta cuando
el aparato esta en funcionamiento.

19. Las superficies pueden calentarse durante el uso.

20.Coloque el aparato alejado de paredes y otros electrodomesticos. EL
pan puede quemarse, por lo que no utilice el tostador cerca o debajo
de materiales combustibles como cortinas.

21. No introduzca los dedos ni ningun utensilio en las ranuras de tostado.

22.No utilice ningun ingrediente junto con las tostadas, como
mermelada, mantequilla, miel, etc., al tostarlas. Esto provocaria que
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los ingredientes se derritieran y provocaran un incendio o danaran la
tostadora.

23.Hacer no dejar el aparato desesperado cuando transformado en.

24.El dispositivo es no destinado para exterior usar.

25.Este aparato esta destinado unicamente para uso domestico en
interiores. Cualquier otro uso se considera inapropiado y peligroso.

26.El fabricante no acepta responsabilidad por danos resultantes del
incumplimiento de la hoja de instrucciones.

21



ESPANOL

CONOZCA SU TOSTADORA

/R
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1. Rejilla para tostar

2. Palanca de control

3. Perilla selectora del nivel de tostado
4. Boton de recalentamiento

5. Boton de descongelacion

6. Boton de bagel

7. Boton Cancelar

8. Bandeja recogemigas

iPRECAUCION: Superficie caliente!
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INSTRUCCIONES DE USO

1. Conecte el aparato unicamente a una toma de corriente adecuada con suministro de energia
principal de 220-240 V~, 50/60 Hz

2. Gire el interruptor selector en el sentido de las agujas del reloj para establecer el nivel de tostado
desde el nivel mas claro 1 hasta el nivel mas oscuro 7. En caso de duda, comience con el aqjuste
mas bajo (la marca negra en el interruptor selector indica ).

3. Consejo: Tenga en cuenta que al tostar varias rebanadas de pan seguidas, cada ciclo de tostado
posterior requerira menos tiempo para lograr el mismo resultado porque la tostadora ya ha sido
precalentada.

4. Sideseatostar rebanadas de pan, coloquelas dentro de la ranura de tostado y presione la palanca
hacia abajo hasta que se trabe. Una rebanada por ranura.

5. Sin embargo, si desea calentar panecillos o croissants en lugar de rebanadas de pan, coloque la
rejilla para tostar sobre la tostadoray luego coloque los pasteles seleccionados en el resto de la
rejilla.

6. Una vez finalizado el tostado, las ranuras de tostado se abriran. El aparato se apagara
inmediatamente una vez alcanzado el grado de tostado establecido. A continuacion, las tostadas
se abriran automaticamente. El aparato se apagara automaticamente.

7. Deje que la tostadora se enfrie antes de guardarla.

FUNCIONES ESPECIALES

Si desea utilizar las funciones especiales, presione el boton que desea seleccionar una vez que haya
bajado la palanca. La luz de control correspondiente se iluminara mostrando su funcion.

¥ Funcion de descongelacion: Para descongelar y tostar pan congelado, coloque el pan en la
ranura de tostado y seleccione el nivel de tostado deseado. Presione la palanca de control hacia
abajo hasta que encaje en su lugar. Luego presione el boton de descongelacion.

SSS Funcion de recalentamiento: Para recalentar, coloque las tostadas en las ranuras para pan, baje la
palanca de control hasta que encaje en su lugar y luego presione el botéon de recalentamiento.

® Funcién de cancelacion: Para detener el tostado en cualquier momento, presione el boton
Cancelar.

| Funcion Bagel: Corte el bagel por la mitad y coloquelo en la ranura para pan. Coloque la

superficie abierta del bagel hacia afuera. Seleccione el ajuste de tostado deseado. Presione la
palanca de control hacia abajo hasta que encaje en su lugar y luego presione el boton Bagel.
Mientras funciona con la funcion Bagel, la parte media del elemento calefactor no funcionara.

Funcion de elevacién: Para retirar articulos mas pequenos, como panecillos y magdalenas, levante la
palanca de control del carro aproximadamente 10 mm por encima de la posicion inicial.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

- Antes de limpiarlo, desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfrie.

- Utilice un pano moderadamente humedo para limpiar el exterior del aparato.

- No utilice detergentes agresivos ni abrasivos.

- Sujete el eje recogemigas por el lazo y saquelo, retire los restos de pan y vuelva a empujar el eje
hacia dentro.
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AMBIENTE

)

EE [ste producto contiene materiales reciclables. No deseche este producto junto con los
residuos municipales sin clasificar. Pbngase en contacto con su municipio local para conocer el punto
de recoleccion mas cercano.

GARANTIA Y REPARACION

La garantia del producto incluye los defectos resultantes de defectos de material o fabricacion. Esta
garantia solo es valida si el aparato se ha utilizado de acuerdo con las instruccionesy siempre que no
haya sido modificado, reparado o manipulado por ninguna persona no autorizada o danado por un
uso indebido o transporte. La garantia no se aplica a los defectos resultantes del desgaste natural de
los componentes ni a los elementos fragiles como el vidrio y la ceramica.

Esta garantia no limita los derechos basicos del cliente ni ningun otro derecho otorgado por las leyes
con respecto a la compra de electrodomesticos.

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con el vendedor verificado o con el

servicio técnico de Yoer. Al presentar la reclamacion, adjunte informacion sobre la naturaleza del mal
funcionamiento y un comprobante de compra.
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IMPORTANTES GARANTIES
Quand en utilisant électrique appareils électroménagers, basique
sécurité précautions doit toujours étre suivi, y compris ce qui suit:

1. Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les pour
réference ultérieure.

2. Assurez-vous que la tension de votre prise correspond a la tension
indiquée sur l'étiquette signalétique.

Faire bien sur le sortie est correctement mis a la terre.
. Tourner le appareil désactivé avant déebrancher. Toujours debrancher

ENEW

le appareil lorsqu'il n'est pas utilise, avant de monter ['accessoire ou
de le nettoyer.

5. Laissez 'appareil refroidir complétement avant de le transporter ou
de le nettoyer.

6. Avant toute utilisation, assurez-vous que le grille-pain et ses
accessoires sont complets et en bon état. N'utilisez pas 'appareil si
le cordon d'alimentation ou la fiche sont endommages, si l'appareil
présente un dysfonctionnement ou sil a éeté endommage de
quelque maniere que ce soit.

7. Sile cordon d'alimentation ou tout autre elément est endommage, il

doit étre remplacé par le service apres-vente du fabricant ou par une
personne qualifiee possedant la certification appropriee afin d'éviter
tout danger.

8. Gardez l'appareil et le cable a labri de la chaleur, de la lumiere
directe du soleil, de 'lhumidite ou des bords tranchants.
9. A protéger contre feu, électrique choc et blessure faire pas immerger

cordon, lafiche ou l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

10.Videz regulierement le tiroir ramasse-miettes. Avant de retirer le
tiroir ramasse-miettes, débranchez ['appareil et laissez-le refroidir
compléetement.

11.Si le grille-pain est immerge dans l'eau ou d'autres liquides, cessez
immediatement de l'utiliser,

12. N'utilisez jamais le grille-pain sans inserer du pain en tranches dans
les fentes de grillage.
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13. Avant d'inserer le pain, assurez-vous que les tranches ont l'épaisseur
et la taille adequates. Elles ne doivent pas étre trop fines ni trop
petites pour éviter qu'elles ne se coincent et/ou ne provoquent un
incendie.

14. Si une tranche de pain reste coincee dans le grille-pain, débranchez
immeédiatement ['appareil de la source d'alimentation. Attendez que
le grille-pain refroidisse completement, puis retournez-le sur le cote
et retirez delicatement la tranche de pain coincee.

15. Cet appareil peut étre utilise par des enfants ages de 8 ans et plus et

par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales reduites ou manquant d'expérience et de connaissances
S'ils sont sous surveillance ou ont recu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil de maniere sure et s'ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et lentretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.,

16. Enfants de moins que 3 années devrait étre garde loin sauf si surveillée
en permanence. Les enfants ages de 3 ans et moins de 8 ans ne
doivent allumer/éteindre l'appareil que s'il a été placé ou installée
dans c'est destiné normale en fonctionnement position et ils avoir
recu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil en toute securite chemin et comprendre le dangers
impliqué. Enfants agée les enfants de 3 ans et moins de 8 ans ne
doivent pas brancher, regler, nettoyer l'appareil ni effectuer de
maintenance utilisateur.

17. L'appareil n'est pas destine a étre controle par une minuterie externe
Oou un systeme de téelecommande separe.

18. La température des surfaces accessibles peut étre élevée lorsque
'appareil fonctionne,

10. Les surfaces sont susceptibles de chauffer pendant ['utilisation.

20.Placez l'appareil a l'ecart des murs et autres appareils. Le pain peut
braler, n‘utilisez donc pas le grille-pain a proximité ou en dessous de
matériaux combustibles tels que des rideaux.

21. N'insérez pas les doigts ni aucun ustensile dans les fentes du grille-
pain.
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22.N'utilisez pas d'ingrédients tels que de la confiture, du beurre, du
miel, etc. pour griller du pain. Cela ferait fondre les ingrédients et
provoquerait un incendie et/ou endommagerait le grille-pain.

23.Faire pas partir le appareil sans surveillance quand tourne sur.

24.Le appareil est pas destiné pour de plein air utiliser.

25.Cet appareil est destine a un usage domestique interieur
uniquement. Toute autre utilisation est considérée comme
inappropriee et dangereuse.

26.Le fabricant décline toute responsabilite pour les dommages
résultant du non-respect de la notice d'instructions.
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CONNAISSEZ VOTRE GRILLE-PAIN

1. Grille a pain

2. Levier de commande

3. Bouton de sélection du niveau de grillage
4. Bouton de réchauffage

5. Bouton de dégivrage

6. Bouton bagel

7. Bouton Annuler

8. Plateau ramasse-miettes

ATTENTION: Surface chaude!
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MODE D'EMPLOI

1. Connectez l'appareil uniquement a une prise secteur correctement installée avec une
alimentation secteur de 220-240 V~, 50/60 Hz

2. Tournezle sélecteur dans le sens des aiguilles d'une montre pour régler le niveau de grillage
du niveau le plus clair 1 au niveau le plus foncé 7. En cas de doute, commencez par le réglage
le plus bas (la marque noire sur le selecteur indique ).

3. Astuce: Notez que lorsque vous grillez plusieurs tranches de pain a la suite, chaque cycle de
grillage suivant nécessitera moins de temps pour obtenir le méme résultat car le grille-pain a
déja été préchauffe.

4. Sivous souhaitez griller des tranches de pain, placez-les dans la fente de grillage et poussez le
levier vers le bas jusqu'a ce qu'il se verrouille. Une tranche par fente.

5. Toutefois, si vous souhaitez rechauffer des petits pains ou des croissants au lieu de tranches
de pain, placez la grille sur le grille-pain, puis placez les patisseries selectionnées sur le reste
de la grille.

6. Une fois le grillage terminé, les fentes de grillage s'ouvrent. L'appareil s'éteintimmédiatement
lorsque le degre de grillage reglé est atteint. Le pain grille sort alors automatiquement
L'appareil s'éteint alors automatiquement.

7. Veuillez laisser refroidir le grille-pain avant de le ranger.

FONCTIONS SPECIALES

Si vous souhaitez utiliser les fonctions spéciales, appuyez sur le bouton que vous souhaitez
sélectionner apres avoir pousse le levier vers le bas. Le voyant de controle correspondant s'allume et
indique sa fonction.

£ Fonction décongélation: Pour décongeler et griller du pain surgelé, placez le pain dans la fente
de grillage et sélectionnez le reglage de brunissage souhaité. Appuyez sur le levier de commande
jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Appuyez ensuite sur le bouton de décongeélation.

§fS Fonction de réchauffage: Pour réchauffer, placez le pain grillé dans les fentes a pain, abaissez le
levier de commande jusqu'a ce qu'il s'enclenche entre les emplacements, puis appuyez sur le bouton
de réchauffage.

® Fonction Annuler : Pour arréter le grillage a tout moment, appuyez sur le bouton Annuler.

+ Fonction Bagel: Coupez le bagel en deux et placez-le dans la fente a pain. Orientez la surface
ouverte du bagel vers l'extérieur. Seélectionnez le réglage de brunissage souhaité. Appuyez sur le
levier de commande jusqu'a ce qu'il s'enclenche, puis appuyez sur le bouton Bagel. Pendant le
fonctionnement avec la fonction Bagel, la partie centrale de l'élément chauffant ne fonctionnera pas.

Fonction de levage: Pour retirer les petits articles tels que les crumpets et les muffins, soulevez le
levier de commande du chariot a environ 10 mm au-dessus de la position de départ

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

- Avant le nettoyage, débranchez la fiche de la prise et laissez refroidir l'appareil.

- Utilisez un chiffon modérement humide pour nettoyer l'extérieur de l'appareil

- N'utilisez pas de déetergents agressifs ou abrasifs.

- Saisissez le ramasse-miettes par la boucle et retirez-le, retirez les résidus de pain et repoussez le
ramasse-miettes.
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ENVIRONNEMENT

)

Hm Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne jetez pas ce produit avec les dechets
municipaux non triés. Veuillez contacter votre municipalité pour connaitre le point de collecte le plus
proche.

GARANTIE ET REPARATION

La garantie du produit couvre les défauts resultant de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette
garantie n'est valable que si l'appareil a été utilise conformément aux instructions et a condition qu'il
n‘ait pas eté modifié, réparé ou altéré par une personne non autorisee ou endommage par une
mauvaise utilisation ou un transport. La garantie ne s'applique pas aux défauts résultant de l'usure
naturelle des composants ou des objets cassants tels que les articles en verre et en céramique.

Cette garantie ne limite pas les droits fondamentaux du client niaucun autre droit accorde par les lois
concernant l'achat d'appareils électroménagers.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter le vendeur vérifié ou le service Yoer.
Lors de la soumission de la réclamation, veluillez joindre des informations sur la nature du

dysfonctionnement et une preuve d'achat.
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VAZNO ZASTITE

Kada koristenjem elektriéni uredaji, Osnovni, temeljni sigurnost

mjere predostroznosti treba uvijek slijediti, ukljucujuci sljedece:

1. ProcCitajte sve upute prije uporabe i saCuvajte ih za buducu upotrebu.

2. Provjerite odgovara li vas izlazni napon naponu navedenom na
nazivnoj naljepnici.

Napraviti Naravno the uticnica je pravilno uzemljen.
Okrenite se the uredaj iskljuceno prije iskljucCivanje iz struje. Uvijek

oW

iskljucCiti iz struje the uredaj kada se ne koristi, prije postavljanja
pribora ili Ciscenja.

5. Ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije nhosenja ili Ciscenja.

6. Prije uporabe provjerite jesu li toster i njegov pribor kompletni
| neosteceni. Nemojte Kkoristiti uredaj s ostecenim kabelom za
napajanje ili utikacem ili nakon sto uredaj ne radi ispravno ilije na bilo
koji nacin ostecen.

7. Ako je kabel za napajanje ili bilo koji drugi element ostecen, mora ga
zamijeniti  servisni agent proizvodaca ili kvalificirana osoba s
odgovarajucim certifikatom kako bi se izbjegla opashost.

8. Drzite uredaj i kabel dalje od topline, izravne sunceve svjetlosti, vlage
ili ostrih rubova.

9. Do zastititi protiv vatra, elektricni sok i ozljeda uciniti ne uroniti kabel,
utikac ili jedinicu u vodi ili drugim tekucinama.

10.Redovito praznite posudu za mrvice. Prije nego izvucete posudu za
mrvice, iskljucite uredaj i pustite da se potpuno ohladi.

11.Ako se toster uroni u vodu ili druge tekucine, odmah prekinite s
upotrebom.

12. Nikada ne koristite toster bez umetanja narezanog kruha u otvore za
tostiranje.

13. Prije umetanja kruha provjerite jesu li kriske odgovarajuce debljine |
velicine. Ne smiju biti ni pretanki ni premali kako se ne bi zaglavili i/ili
izazvali pozar.

14. U slucaju da se kriska kruha zaglavi u tosteru, odmah iskljucite uredaj
iz izvora napajanja. Pricekajte da se toster potpuno ohladi, zatim ga
okrenite na stranu i pazljivo uklonite zacepljenu krisku kruha.
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15. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili
u vezi s koristenjem uredaja na siguran nacin i razumiju opasnosti
ukljuceni. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i korisnicko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

16.Djeca od manje od 3 godina trebao bi biti zadrzao daleko osim ako
kontinuirano nadgledan. Djeca od 3 godine do 8 godina smiju
uklucivati/iskljucivati uredaj samo ako je postavljen ili instaliran u
njegov namijenjeni normalan operativhi polozaj i oni imati pod
nadzorom ili upute u vezi s koristenjem uredaja u sefu nacin |
razumjeti the opasnosti ukljuceni. djeca ostario od 3 godine i manje
od 8 godina ne smiju ukljucivati, regulirati i Cistiti uredaj ili obavljati
korisnicko odrzavanje.

17. Uredaj nije namijenjen za upravljanje vanjskim timerom ili zasebnim
sustavom daljinskog upravljanja.

18. Temperatura dostupnih povrsina moze biti visoka dok uredaji rade.

19. Povrsine se mogu zagrijati tijekom uporabe.

20.Postavite uredaj dalje od zidova i drugih uredaja. Kruh moze zagorijeti,
stoga nemojte koristiti toster u bliziniili ispod zapaljivih materijala kao
sto su zavjese.

21. Ne stavljajte prste ili bilo kakav pribor u utore za tostiranje.

22.Prilikom tostiranja nemojte koristiti nikakve sastojke s tostom poput
dzema, maslaca i meda itd. To Ce uzrokovati topljenje sastojaka i
izazvati pozar i/ili ostetiti toster.

23. UCiniti ne ostaviti the uredaj bez nadzora kada okrenuo na.

24.The uredaj je ne namijenjeni za vanjski koristiti.

25.0vaj uredaj namijenjen je samo za unutarnju upotrebu u kucanstvu.
Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i opasnom.

26.Proizvodac ne prihvaca odgovornost za stetu nastalu
nepostivanjem uputa.
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UPOZNAJTE SVOJ TOSTER

ﬁt}

0l

i
o
|

1. Stalak za tostiranje

2. Upravljacka poluga

3. Gumb za odabir razine przenja
4. Gumb za ponovno zagrijavanje
5. Tipka za odledivanje

6. Bagel gumb

7. Gumb Odustani

8. Posuda za mrvice

Oprez: Vruca povrsina
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UPUTE ZA UPOTREBU

1. Aparat prikljucite samo na ispravnu uticnicu s glavnim napajanjem od 220-240V~, 50/60Hz.

2. Okrenite prekidaCc za odabir u smjeru kazaljke na satu kako biste postavili razinu przenja od
najsvjetlijeg stupnja 1 do najtamnijeg stupnja 7. Ako niste sigurni, pocnite s nizom postavkom (crna
oznaka na prekidacu oznacava).

3. Savjet: Imajte na umu da ¢e kod tostiranja nhekoliko kriski kruha za redom svaki sljedeci ciklus
tostiranja zahtijevati manje vremena za postizanje istog rezultata jer je toster vec prethodno
zagrijan.

4. Ako namjeravate tostirati kriSke kruha, stavite ih u otvor za tostiranje i gurnite polugu prema dolje
dok se ne zakljuca. Jedna kriska po utoru.

5. No, ako umjesto kriski kruha zelite zagrijati kiflice ili kroasane, reSetku za tostiranje stavite na toster,
a zatim odabrana peciva stavite na ostatak resetke.

6. Kada tostiranje zavrsi, utori za tostiranje ce iskociti. Aparat se odmah iskljucuje kada se postighe
postavljeni stupanj przenja. Tost tada automatski iskace. Aparat ¢e se automatski iskljuciti.

7. Ostavite toster da se ohladi prije nego sto ga odlozite.

POSEBNE FUNKCIJE

Ako zelite koristiti posebne funkcije, pritisnite gumb koji zelite odabrati nakon sto gurnete rucicu
prema dolje. Odgovarajuca kontrolna lampica ce zasvijetliti prikazujuci njegovu funkciju.

£ Funkcija odmrzavanja: Za odmrzavanje i tostiranje duboko smrznutog kruha, stavite kruh u otvor
za tostiranje i odaberite Zeljenu postavku pecenja. Pritisnite kontrolnu polugu prema dolje dok ne
sjedne na svoje mjesto. Zatim pritisnite gumb za odledivanje.

i Funkcija podgrijavanja: Za podgrijavanje, stavite tost u utore za kruh, spustite kontrolnu polugu
dok ne skljoche izmedu mjesta i zatim pritisnite gumb za podgrijavanje.

® Funkcija otkazivanja: Za prekid tostiranja u bilo kojem trenutku pritisnite gumb Odustani.

s | Bagel funkcija: Prerezite pecivo na pola i stavite ga u otvor za kruh. Otvorenu povrsinu peciva
okrenite prema van. Odaberite zeljenu postavku pecenja. Pritisnite kontrolnu polugu prema dolje dok
ne sjedne na svoje mjesto, a zatim pritisnite gumb Bagel. Dok radi s funkcijom Bagel, srednji dio
grijaceg elementa nece raditi.

Funkcija podizanja: Za uklanjanje manijih predmeta kao sto su kolacici i muffini, podignite upravljacku
polugu nosaca otprilike 10 mm iznad pocetnog polozaja

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Prije Ciscenja izvucite utikac iz utiCnice i ostavite aparat da se ohladi.

- Za Ciscenje izvana uredaja koristite umjereno vlaznu krpu.

- Nemojte koristiti nikakve agresivhe deterdzente ili sredstva za ribanje.

- Uhvatite osovinu za mrvice za omcu i izvucite je van, uklonite ostatke kruha i gurnite osovinu natrag.
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OKOLIS

)

mmm Ovaj proizvod sadrzi materijale koji se mogu reciklirati. Ne odlazite ovaj proizvod kao
nerazvrstani gradski otpad. Obratite se lokalnoj opcini za najblize sabirno mjesto.

GARANCIJA 1 POPRAVAK

Jamstvo proizvoda ukljucuje nedostatke koji proizlaze iz nedostataka u materijalu ili proizvodnji. Ovo
Jjamstvo vrijedi samo ako je uredaj koristen u skladu s uputama i pod uvjetom da nije modificiran,
popravlan ili da u njega nije utjecala neovlastena osoba ili da nije ostecen neovlastenom uporabom ili
transportom. Jamstvo se ne odnosi ha hedostatke koji su rezultat prirodnog trosenja komponenti ili
lomljivih predmeta kao Sto su stakleni i keramicki predmeti.

Ovo jamstvo ne ogranicava kupceva osnovna ili bilo koja druga prava dodijeljena zakonima u vezi s
kupnjom uredaja.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se provjerenom dobavljacu ili servisu Yoer. Prilikom
podnosenja reklamacije prilozite podatke o vrsti kvara i dokaz o kupnii
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FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Amikor segitsegével elektromos készulékek, alapveté biztonsag
ovintézkedések mindig kovetni kell, beleértve a kovetkezé:

1

o

10.

Hasznalat elott olvassa el az 0sszes utasitast, es 6rizze meg kesobbi
hasznalatra.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a kimeneti feszultseg megegyezik a
nevleges cimken feltuntetett feszultseggel.

Keészits Persze a kimenet van megfeleléen foldelt.
Fordulat a eszkdz le eldtt kihuzasa. Mindig huzza ki a eszkdz

hasznalaton kivul a tartozek felszerelése vagy tisztitasa elott.
Hagyja a keszuleket teljesen kihudlni, mielott szallitja vagy tisztitja.

Hasznalat elott gyézédjon meg arrol, hogy a kenyerpiritd  es
tartozéka teljes és sertetlen. Ne hasznalja a készuléket seérult
tapkabellel vagy dugoval, vagy ha a keszulek meghibasodott, vagy
barmilyen modon megserult.

Ha a tapkabel vagy barmely mas elem megserul, a veszéely

elkerulese erdekeben a gyartdo szervizkepviselojenek vagy a
megfeleld mindsitéssel rendelkezd szakkepzett személynek ki kell
cserelnie,

Tartsa tavol a készuleket es a kabelt hotol, kdzvetlen napfénytol,
nedvessegtol vagy eles szelektol.
Tovedeni ellen Tdz, elektromos sokk es serules csinald nem bemerul

a vezeteket, a dugot vagy az egyseget vizben vagy mas folyadéekban.

Rendszeresen Uritse ki a morzsatalcat. Mieldtt kicsusztana a
morzsatalcat, huzza ki a keszuleket a konnektorbol, es hagyja
teljesen kihalni.

11.Ha a kenyerpiritd vizbe vagy mas folyadékba kerul, azonnal hagyja

12.

13,

abba a hasznalatat.

Soha ne mukodtesse a kenyeérpiritot anélkul, hogy szeletelt kenyeret
ne helyezett volna a piritonyilasokba.

A kenyer behelyezése elott gydzodjon meg arrol, hogy a szeletek
megfeleld vastagsaguak és meéretliek. Nem lehetnek tul vékonyak
vagy tul kicsik, nehogy elakadjanak és/vagy tuzet okozzanak.
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14. Ha egy szelet kenyer elakadna a kenyerpiritoban, azonnal huzza ki a
készUleket az aramforrasbol. Varja meg, amig a kenyerpirito teljesen
kihal, majd forditsa az oldalara a kenyérpiritot, és ovatosan tavolitsa
el az elakadt kenyerszeletet.

15. Ezt a keszuleket 8 eves vagy annal idosebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi keépessegu, illetve
tapasztalattal es tudassal nem rendelkezd szemelyek hasznalhatjak,
ha fellugyeletet kaptak, vagy ha a készulek biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat kaptak, es megertik a veszélyeket. érintett.
Gyermekek nem jatszhatnak a keészulékkel. A tisztitast és a
felhasznaldi karbantartast gyermekek nem veégezhetik felugyelet
nelkul.

16. Gyermekei kevesebb mint 3 ev kellene legyen tartotta el hacsak nem
folyamatosan felugyelve. 3 évesnél fiatalabb és 8 évesnél fiatalabb
gyermekek csak akkor kapcsolhatjak be/ki a keszuleket, ha azt
elhelyeztek vagy felszereltéek. be annak szandekolt normal
Uzemeltetési pozicid és azok van felugyeletet kapott, vagy utasitast
kapott a készulék széfben torténd hasznalatara vonatkozdoan ut és
megerteni a veszelyek érintett. Gyermekek idds 3 evnél fiatalabb és
8 eévnéel fiatalabbak nem csatlakoztathatjak, szabalyozhatjak és
tisztithatjak a készuléket, illetve nem végezhetnek felhasznaloi
karbantartast.

17. A készulék nem kulso idozitdvel vagy kulon taviranyitd rendszerrel

vezerelheto.

18. A hozzaferhetd feluletek hdmeérseklete magas lehet, amikor a
készulék mukodik.

190. A felulet hasznalat kozben felforrosodhat.

20.Helyezze a keszuleket tavol a falaktol eés mas készulékektdl. A kenyer
megeghet, ezért ne hasznalja a kenyerpiritot eghetd anyagok, péeldaul
fuggonyok kozelében vagy alatt.

21. Ne dugja az ujjait vagy semmilyen edenyt a piritos nyilasokba.

22.Ne hasznaljon piritoshoz semmilyen Osszetevot, példaul lekvart,
vajas mezet stb. piritaskor. Ez az 0sszetevOk megolvadasat es tuzet
okozhat, és/vagy karosithatja a kenyerpiritot.
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23. Tedd nem szabadsag a készulek felugyelet nelkul amikor esztergalt
on.

24.A eszkdz van nem szandékolt szamara szabadtéri hasznalat.

25.Ez a készulek kizarolag haztartasi belteri hasznalatra keszult.
Minden mas hasznalat nem megfeleld és veszélyes.

26.A gyartd nem vallal feleldsseget a hasznalati utasitas figyelmen
kivul hagyasabol eredd karokert.
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ISMERD A KENYERITOT

1. Piritos racs

2. Vezérldkar

3. Piritasi fokozat valasztdo gomb
4. Ujramelegites gomb

5. Leolvasztas gomb

6. Bagel gomb

7. Mégse gomb

8. Morzsatalca

VIGYAZAT: Forro fellilet

39



MAGYAR

HASZNALATI UTASITAS

1. A készuléeket csak megfeleld, 220-240 V~, 50/60 Hz-es halozati tapegyseghez csatlakoztassa.

2. Forgassa el a valasztokapcsolot az oramutatod jarasaval megegyezd iranyba a piritasi fokozat
beallitasahoz az 1. legvilagosabb fokozattol a legsdtetebb fokozatig 7. Ha kétségei vannak,
kezdje az alacsonyabb fokozattal (a valasztokapcsolo fekete jelzése jelzi).

3. Tipp: Vegye figyelembe, hogy ha tobb szelet kenyeret pirit egymas utan, minden kdvetkezd
piritasi ciklus kevesebb idét vesz igénybe ugyanazon eredmény eléeresehez, mivel a
kenyerpiritot mar eldmelegitették.

4. Hakenyérszeleteket kivan megpiritani, helyezze azokat a piritdnyilasba, és nyomja lefelé a kart,
amig be nem kattan. Rétenkéent egy szelet.

5. Haazonban zsemlét vagy croissant-t szeretne felmelegiteni a kenyérszeletek helyett,
helyezze a piritéracsot a kenyerpiritéra, majd tegye a kivalasztott sutemenyeket a racs tébbi
részere.

6. A piritas befejeztével a piritasi nyilasok megjelennek. A készulék azonnal kikapcsol, ha elérte a
beallitott piritasi fokot. Ezutan a piritds automatikusan felugrik. A készuléek automatikusan
kikapcsol.

7. Kérjuk, hagyja kihtlni a kenyerpiritot, mielétt elteszi.

SPECIALIS FUNKCIOK

Ha hasznalni szeretne a specialis funkcidkat, nyomja meg a kivalasztani kivant gombot, miutan
lenyomta a kart. A megfeleld ellen6rzé lampa kigyullad, jelezve a funkciojat.

iolvasztas funkcid: A mélyhutott kenyér kiolvasztasahoz és piritasahoz helyezze a kenyeret a
2)?154‘K'l tas funkcio: A meélyhutott k or kiol tasahoz és piritasahoz hel k t
piritonyilasba, és valassza ki a kivant barnitasi beallitast. Nyomja le a vezérldkart, amig a helyére nem
kattan. Ezutan nyomja meg a Leolvasztas gombot.

§ Ujramelegités funkcio: Az Ujramelegitéshez helyezze a piritost a kenyerrésbe, engedje le a
vezerldkart, amig be nem kattan a két hely k6ze, majd nyomja meg az Ujramelegités gombot.

® Mégse funkcio: A piritas leallitasahoz nyomja meg a Mégse gombot.

| Bagel funkcié: Vagja félbe a bagelt, és helyezze a bejglit a kenyérrésbe. A bagel nyitott fellletét
forditsa kifelé. Valassza ki a kivant barnitasi beallitast. Nyomja le a vezérldkart, amig a helyére nem
kattan, majd nyomja meg a Bagel gombot. Ha Bagel funkcioval mukodik, a futéelem kdzepsod része
nem mukodik.

Felemelési funkcié: A kisebb targyak, példaul krumpli €és muffin eltavolitasahoz emelje fel a kocsi
vezerldkart kortlbelul 10 mm-rel a kiindulasi helyzet féle.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

- Tisztitas elott huzza ki a dugot a konnektorbdl, és hagyja kihulni a készuleket.

- Mérsékelten nedves ruhaval tisztitsa meg a keészulék kulsejét.

- Ne hasznaljon agressziv vagy surolo hatasu tisztitoszert.

- Fogja meg a morzsaszarat a hurkanal fogva, é€s huzza ki, tavolitsa el a kenyérmaradekot és nyomja
vissza a szarat.
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KORNYEZET

)

EEE [; o termek ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz. Ne dobja ki ezt a termeket valogatatlan
telepulesi hulladékkent. Kerjuk, forduljon a helyi &nkormanyzathoz a legkdzelebbi gyUjtdpontert.

GARANCIA ES JAVITAS

A termékgarancia magaban foglalja az anyag- vagy gyartasi hibakbol eredd hibakat. Ez a garancia csak
akkor érvényes, ha a készuléket az utasitasoknak megfeleldéen hasznaltak, és feltéve, hogy azt
illetéktelen szemeély nem modositotta, javitotta, nem befolyasolta, illetve nem sérult meg hem
megfeleld hasznalat vagy szallitas miatt. A garancia nem vonatkozik az alkatrészek természetes
elhasznalodasabol eredd hibakra, illetve a torhetd anyagokra, péeldaul Uveg- és keramiatargyakra.

Ez a jotallas nem korlatozza a vasarlo alapvetd vagy egyeb, a készulekvasarlasra vonatkozo torvenyek
altal biztositott jogait.

Garancialis igény esetén forduljon az ellenérzott szallitohoz vagy a Yoer szervizhez. A reklamacio

benyujtasakor csatolja a hiba jellegére vonatkozoé informaciokat és a vasarlast igazold dokumentumot.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIE

Quando utilizzando elettrico elettrodomestici, di base sicurezza
precauzioni dovrebbe essere sempre seguito, compreso il seguente:

1

o

10.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per
riferimento futuro.

Assicuratevi che la tensione della vostra presa di corrente
corrisponda a quella indicata sulla targhetta identificativa.

Fare Sicuro IL presa E correttamente messo a terra.
Giro IL dispositivo spento Prima staccare la spina. Sempre staccare la

spina IL dispositivo quando non in uso, prima di montare l'accessorio
o di pulirlo.

Lasciare raffreddare completamente |apparecchio prima di
trasportarlo o pulirlo.

Prima dell'uso, assicurarsi che il tostapane e il suo accessorio siano
completi e integri. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo di
alimentazione o una spina danneggiati o dopo che il dispositivo non
funziona correttamente o e stato danneggiato in qualsiasi modo.

Se il cavo di alimentazione o qualsiasi altro elemento risulta

danneggiato, deve essere sostituito dal servizio di assistenza del
produttore o da una persona qualificata con adeguata certificazione,
per evitare pericoli.

Tenere 'apparecchio e il cavo lontano da fonti di calore, luce solare
diretta, umidita o spigoli vivi.

A proteggere contro fuoco, elettrico shock E infortunio Fare non
immergere il cavo, la spina o l'unita in acqua o altri liquidi.

Svuotare regolarmente il vassoio raccogli-briciole. Prima di estrarre
il vassoio raccogli-briciole, scollegare il dispositivo e lasciarlo
raffreddare completamente.

11.Se il tostapane viene immerso in acqua o altri liquidi, interromperne

12.

immediatamente 'uso.
Non utilizzare mai il tostapane senza aver inserito le fette di pane
nelle fessure per la tostatura.
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13. Prima di inserire il pane, accertarsi che le fette abbiano lo spessore e
la dimensione appropriati. Non devono essere neé troppo sottili né
troppo piccole per evitare che si incastrino e/o causino un incendio.

14. Nel caso in cui una fetta di pane si incastri nel tostapane, scollegare
immediatamente il dispositivo dalla fonte di alimentazione.
Attendere che il tostapane si raffreddi completamente, quindi
capovolgere il tostapane su un lato e rimuovere con attenzione la
fetta di pane incastrata.

15. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o

superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza e conoscenza, se sono state
supervisionate o hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e se ne comprendono i pericoli. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza
supervisione,

16. Bambini di meno di 3 anni Dovrebbe Essere tenuto lontano salvo che
sorvegliati in modo continuo. | bambini di eta compresa tra 3 anni e
meno di 8 anni devono accendere/spegnere l'apparecchio solo se
stato posizionato o installato In suo destinato normale operativo
posizione E Essi Avere ricevuto supervisione o istruzioni riguardanti
luso dell'apparecchio in modo sicuro modo E capire IL pericoli
coinvolto. Bambini invecchiato da 3 anni a meno di 8 anni non
collegare, regolare e pulire lapparecchio ne eseguire la
manutenzione da parte dell'utente.

17. L'apparecchio non e progettato per essere controllato da un timer

esterno o da un sistema di controllo remoto separato.

18. La temperatura delle superfici accessibili potrebbe essere elevata
quando l'apparecchio € in funzione.

19. La superficie puo riscaldarsi durante l'uso.

20.Posizionare il dispositivo lontano da pareti e altri elettrodomestici. Il
pane potrebbe bruciare, pertanto non utilizzare il tostapane vicino o
sotto materiali combustibili come le tende.

21. Non inserire le dita o altri utensili nelle fessure di tostatura.
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22.Non usare ingredienti con il pane tostato come marmellata, burro,
miele ecc., quando si tosta. Cio causera lo scioglimento degli
ingredienti e causera un incendio e/o danneggera il tostapane.

23.Fare non Partire IL apparecchio incustodito Quando girato SU.

24.IL dispositivo E non destinato per all'aperto utilizzo.

25.Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico
in ambienti chiusi. Qualsiasi altro utilizzo e considerato inappropriato
e pericoloso.

26.1l produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali
danni derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso.
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CONOSCI IL TUO TOSTAPANE

1. Griglia per tostare

2. Leva di comando

3. Manopola di selezione del livello di tostatura
4. Pulsante di riscaldamento

5. Pulsante di sbrinamento

6. Pulsante bagel

7. Pulsante Annulla

8. Vassoio raccogli briciole

Attenzione: Superficie calda
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ISTRUZIONI PER L'USO

1. Collegare l'apparecchio solo ad una presa di corrente idonea con alimentazione principale da
220-240 V~, 50/60 Hz

2. Ruotare il selettore in senso orario perimpostare il livello di tostatura dal livello piu chiaro 1 al livello
piu scuro 7. In caso di dubbi, iniziare con l'impostazione piu bassa (il segno nero sul selettore indica).

3. Suggerimento : tieni presente che quando tosti piu fette di pane di seguito, ogni ciclo di tostatura
successivo richiedera meno tempo per ottenere lo stesso risultato, perché il tostapane é gia stato
preriscaldato.

4. Se intenditostare fette di pane, mettile all'interno della fessura di tostatura e spingi la leva verso il
basso finché non si blocca. Una fetta per fessura.

5. Tuttavia, se si desidera riscaldare panini o croissant al posto delle fette di pane, é possibile
posizionare la griglia per tostare sul tostapane e poi disporre i dolci scelti sul resto della griglia.

6. Una volta terminata la tostatura, le fessure di tostatura si apriranno. L'apparecchio si spegne
immediatamente una volta raggiunto il grado di tostatura impostato. Il toast quindi si aprira
automaticamente. L'apparecchio si spegnera automaticamente.

7. Lasciare raffreddare il tostapane prima di riporlo.

FUNZIONI SPECIALI

Se si desidera utilizzare le funzioni speciali, premere il pulsante desiderato una volta abbassata la
leva. La spia di controllo corrispondente si illuminera, visualizzandone la funzione.

¥ Funzione di scongelamento: Per scongelare e tostare il pane surgelato, posizionare il pane nella
fessura di tostatura e selezionare l'impostazione di doratura desiderata. Premere la leva di controllo
verso il basso finché non scatta in posizione. Quindi premere il pulsante di scongelamento.

SSS Funzione riscaldamento: Per riscaldare, posizionare il pane tostato negli appositi scomparti,
abbassare la leva di controllo finché non scatta in posizione, quindi premere il pulsante di
riscaldamento.

® Funzione Annulla: Per interrompere la tostatura in qualsiasi momento, premere il pulsante
Annulla.

+ [ Funzione bagel: Tagliare il bagel a meta e posizionarlo nella fessura per il pane. Rivolgere la
superficie aperta del bagel verso l'esterno. Selezionare l'impostazione di doratura desiderata.
Premere la leva di controllo verso il basso finché non scatta in posizione, quindi premere il pulsante
Bagel. Durante il funzionamento con la funzione Bagel, la parte centrale dell'elemento riscaldante
non funzionera.

Funzione di sollevamento: Per rimuovere oggetti piu piccoli come crumpet e muffin, sollevare la leva
di controllo del carrello di circa 10 mm sopra la posizione di partenza

PULIZIA E MANUTENZIONE

- Prima di pulire l'apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare.

- Per pulire la parte esterna dell'apparecchio, utilizzare un panno moderatamente umido.

- Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi.

- Afferrare l'asola per estrarre il raccogli-briciole, imuovere i residui di pane e reinserire l'astina.
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AMBIENTE

)

mmm Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltire questo prodotto come rifiuto urbano
indifferenziato. Contattare il comune locale per conoscere il punto di raccolta piu vicino.

GARANZIA E RIPARAZIONE

La garanzia del prodotto include difetti derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia e valida solo se l'apparecchio e stato utilizzato in conformita alle istruzioni e a condizione che
non sia stato modificato, riparato 0 manomesso da persone non autorizzate o danneggiato da uso
improprio o trasporto. La garanzia non si applica a difetti derivanti da usura naturale di componenti o
oggetti fragili come articoli in vetro e ceramica.

La presente garanzia non limita i diritti fondamentali del cliente né altri diritti garantiti dalle leggi in
materia di acquisto di elettrodomestici.

In caso di richiesta di garanzia, contattare il fornitore verificato o Yoer Service. Durante l'invio della

richiesta, allegare informazioni sulla natura del malfunzionamento e una prova di acquisto.
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WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa w tym nastepujacych:

1. Przed przystgpieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj sie
Z ninigjsza instrukcja i zachowaj ja na przysztosc.

2.Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku elektrycznym odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowse.

3. Upewnij sie, ze gniazdko jest odpowiednio uziemione,

4.\Wytgcz urzadzenie przed wyjeciem wtyczki zasilajacej. Odtaczaj
urzadzenie od zasilania, gdy nie jest ono uzywane, podczas montazu
akcesoriow oraz czyszczenia.

5. Przed przystgpieniem do przenoszenia lub czyszczenia pozwol, by
urzadzenie catkowicie ostygto.

6.Przed uzyciem upewnij sie, ze urzadzenie oraz zatgczone akcesorium
sa kompletne i nieuszkodzone. Nie korzystaj z urzadzenia
posiadajgcego uszkodzony przewod zasilajgcy, wtyczke lub
w przypadku jakigjkolwiek innej awarii.

7.Jesli przewodd zasilajacy lub inny element jest uszkodzony, moze
zostaCc naprawiony wytacznie przez serwis producenta lub
wykwalifikowang do tego osobe, posiadajacg odpowiedni certyfikat
w celu unikniecia zagrozenia.

8. Trzymaj urzadzenie i przewod zasilajacy z dala od zrédet ciepta,
bezposredniego Swiatta stonecznego, wilgoci lub ostrych krawedzi.
90.By zapobiec pozarowi, porazeniu pragdem elektrycznym, badz
zranieniu nie zanurzaj przewodu, wtyczki lub urzadzenia w wodzie

lub innych cieczach. Nie korzystaj z urzadzenia majgc mokre lub
wilgotne rece.
10.Regularnie oproézniaj tacke na okruchy. Przed wysunieciem tacki na
okruchy odtgcz urzadzenie od zrodta zasilania | poczekaj az toster
catkowicie ostygnie.
11. Jezeli do urzadzenia dostanie sie woda niezwtocznie zaprzestan jego
uzywania.
12. Nie korzystaj z urzadzenia bez umieszczonego chleba wewnatrz
komor opiekania.
13. Przed umieszczeniem chleba w urzadzeniu upewnij sie, ze kromki
posiadaja odpowiednia grubosc oraz wielkosc, nie moga byc one
zbyt cienkie oraz zbyt mate, by nie doprowadzi¢ do ich zakleszczenia

sie i/lub powstania pozaru.
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14.W przypadku zakleszczenia kromki chleba w tosterze natychmiast
odtgcz urzadzenia od zrodta zasilania, poczekaj az urzadzenie
catkowicie ostygnie, a nastepnie przewroc toster na bok i ostroznie
wyjmij zablokowang kromke.

15. To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat
oraz osoby o ograniczonych  zdolnosciach  fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, jesli s nadzorowane lub
zostaty poinstruowane odnosnie obstugi urzadzenia oraz rozumigja
zagrozenia wynikajace z jego uzytkowania. Nalezy zwrocic
szczegolna uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny byc¢ wykonywane
przez dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

16.ZwroC uwage, aby dzieci ponizej 3 lat bedace bez nadzoru trzymaty
sie z dala od urzadzenia. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga wtaczyc |
wytaczyC urzadzenie wytacznie pod warunkiem, ze zostato ono
umieszczone lub zainstalowane w prawidtowej pozycji roboczej oraz
jesli s nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie obstugi
urzadzenia oraz rozumiegjg zagrozenia wynikajace z jego
uzytkowania. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie moga podtaczac,
regulowac ani czyscic i konserwowac urzadzenia.

17.Nigdy nie podtaczaj urzadzenia do zewnetrznego regulatora
czasowego, badz odrebnego systemu zdalnego sterowania.

18.Podczas pracy urzadzenia obudowa tostera moze osiggnac wysoka
temperature.

10.Obudowa urzadzenia jest podatna na nagrzewanie sie podczas
uzytkowania.

20.Umiesc urzadzenie zdala od scian oraz innych urzadzen. Chleb moze
sie zapalic, dlatego nigdy nie uzywaj tostera w poblizu tatwopalnych
materiatow, takich jak zastony.

21. Nie umieszczaj palcow ani zadnych przedmiotow wewnatrz otworow
tostera.

22.Nie umieszczaj w tosterze wraz z pieczywem zadnych dodatkowych
sktadnikow, takich jak: dzem, miod, masto itp. W wyniku tego moze
dojs¢ do stopnienia sktadnikow oraz powstania pozaru i/lub
uszkodzenia tostera.

23.Nie zostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.

24.Nigdy nie korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu.
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25.Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego
wewnatrz pomieszczen. Wszelkie inne uzycie uwaza sie za
niewtasciwe i niebezpieczne.

26.Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace
Z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
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POZNAJ SWOJ TOSTER

1. Ruszt do opiekania pieczywa

2. Dzwignia sterujgca

3. Pokretto regulacji stopnia opiekania

4. Przycisk funkcji podgrzewania

5. Przycisk funkgji rozmrazania

6. Przycisk funkgji opiekania jednostronnego
7. Przycisk anulowania opiekania

8. Tacka na okruchy

UWAGA: Goraca powierzchnia
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INSTRUKCJA UZYCIA

1. Urzadzenie moze zostac podtaczone wytacznie do gniazdka zasilajgcego o hapieciu 220-
240V~ ,50/60 Hz.

2. Przekrec pokretto zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby ustawi¢ poziom opiekania od 1 (lekkie
przypieczenie)do 7 (mocne przypieczenie). W przypadku watpliwosci rozpocznij opiekanie od nizszego
poziomu opiekania (wybrany poziom wskazuje czarny symbol na pokretle).

3. Wskazowka: Zwro¢ uwage, ze opiekajac kilka kromek chleba z rzedu, kazdy kolejny etap
opiekania bedzie wymagat krotszego czasu pracy dla uzyskania tego samego rezultatu, poniewaz
toster zostat juz uprzednio nagrzany.

4. Jeslizamierzasz opiec kromkichleba, umiesc je wewnatrz komoropiekania i nacisnij dzwignie, az do
Jej zablokowania. Jedna kromka chleba przypada na jeden otwor komory opiekania.

5. Jesli natomiast zamiast kromek chleba chcesz podgrzac butki lub rogaliki umiesc ruszt do
opiekania pieczywa na tosterze, a nastepnie potdz na reszcie wybrane pieczywo.

6. Po zakonczeniu cyklu opiekania komory opiekania wysuna sie do gory. Urzadzenie wytaczy sie
natychmiast po osiggnieciu ustawionego stopnia opiekania. Tosty wyskocza automatycznie |
urzadzenie wytaczy sie.

7. Odczekaj az toster ostygnie, zanim go schowasz.

FUNKCJE SPECJALNE

W przypadku checi skorzystania z funkcji specjalnej po nacisnieciu dzwigni wcisnij przycisk
odpowiadajacy danej funkcji. Wybranie funkcji potwierdzone zostanie zaswieceniem sie odpowiednigj
lampki kontrolnej.

% Funkcja rozmrazania: W celu rozmrozenia oraz opiekania gteboko zamrozonego chleba, umiesc
chleb

w otworze komory opiekania oraz wybierz za pomoca pokretta odpowiedni stopien opiekania. Opusc
dzwignie do momentu jej zablokowania, po czym wcisnij przycisk funkcji rozmrazania.

§ Funkcja podgrzewania: \¥/ celu podgrzania wystygnietych tostow, umiesc tosty w otworach
komory opiekania. Opusc dzwignie do momentu jej zablokowania, po czym wcisnij przycisk funkcji
podgrzewania.

® Przycisk anulowania opiekania: W celu zatrzymania procesu opiekania w dowolnym momencie,
wcisnij przycisk anulowania.

+ ! Funkcja opiekania jednostronnego: Przetnij buteczke (bajgiel) na pot i umiesc obie potowki w
komorach opiekania. Umiesc pieczywo w tosterze tak, aby nacieta czesc¢ buteczki znajdowata sie od
zewnetrznej strony urzadzenia. Wybierz za pomoca pokretta odpowiedni stopien opiekania. Opusc
dzwignie do momentu jej zablokowania, po czym wcisnij przycisk funkcji opiekania jednostronnego.
Podczas pracy srodkowa czes¢ elementu grzejnego nie bedzie wykorzystywana do opiekania.

Dzwignia do podnoszenia tostow: W celu wyciggniecia mniejszych kawatkow pieczywa z komory
opiekania podnies dzwignie okoto 10 mm powyzej jej pozycji wyjsciowe).
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

- Przed przystapieniem do czyszczenia wyjmij wtyczke z gniazdka oraz poczekaj, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

- Do czyszczenia zewnetrznych czesci urzadzenia uzywaj lekko wilgotnej szmatki.

- Do czyszczenia nie uzywaj zadnych srodkow sciernych, ani zragcych srodkow czyszczacych.

- Usun resztki chleba z tacki na okruchy, po czym wsun ja z powrotem na swoje miejsce.

SRODOWISKO

)

B Produkt zawiera materiaty nadajace sie do recyklingu. Nie wyrzucaj produktu razem z
odpadami komunalnymi. Prosze skontaktowac sie z najblizszym punktem zbidrki odpadow.

WARUNKI GWARANCJI | NAPRAWY

Gwarancja na produkt obejmuje usterki powstate w wyniku btedow materiatowych lub
produkcyjnych. W ramach gwarancji producent zobowigzuje sie do naprawy lub wymiany wszelkich
wadliwych elementow, pod warunkiem, ze urzadzenie byto uzywane zgodnie z instrukcja i nie byto
modyfikowane, naprawiane lub w jakikolwiek sposob naruszane przez nieupowazniong do tego
osobe, ani tez uszkodzone w wyniku nieprawidtowego uzycia lub transportu. Gwarancja nie obejmuje
naturalnego zuzycia sie elementow, ani elementow tatwo ttukacych sie, jak szkto, czy ceramika.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta ani innych praw, jakie konsument
posiada zgodnie z obowigzujacymi przepisami, ktore dotycza zakupu przedmiotow uzytkowych.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego nalezy zwrocic sie do specjalistycznego punktu sprzedazy

lub bezposrednio do autoryzowanego serwisu Yoer. W momencie sktadania reklamagji nalezy podac
rodzaj usterki oraz dotaczyc¢ kopie dowodu zakup.
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MASURI DE SALVARE IMPORTANTE

Cand folosind electric aparate, de baza Siguranta precautii ar trebui
sa fie intotdeauna urmate, inclusiv urmatoarele:

1

ENEW

8.

O.

Cititi toate instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru
referinte ulterioare.

Asigurati-va ca tensiunea de la priza corespunde tensiunii indicate
pe eticheta de identificare.
Face Sigur cel priza este impamantat corespunzator .

. Intoarce-te cel dispozitiv oprit inainte deconectarea. intotdeauna

deconectati cel dispozitiv atunci cand nu este utilizat, inainte de
montarea accesoriului sau de curatare.

Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de transport sau
curatare.

.Inainte de utilizare, asigurati-va ca prajitorul de paine si accesoriul

sau sunt complete si nedeteriorate. Nu utilizati aparatul cu un cablu
de alimentare sau un stecher deteriorat sau dupa ce dispozitivul
functioneaza defectuos sau a fost deteriorat in vreun fel.

Daca cablul de alimentare sau orice alt element este deteriorat,

acesta trebuie inlocuit de catre agentul de service al producatorului
sau de o persoana calificata cu certificarea corespunzatoare pentru
a evita pericolul.

Tineti aparatul si cablul departe de caldura, lumina directa a soarelui,
umezeala sau margini ascutite.
La proteja impotriva foc, electric soc si ranire do nu scufunda cablul,

stecherul sau unitatea in apa sau alte lichide.

10. Goliti tava cu firimituri in mod regulat. inainte de a scoate tava pentru

firimituri, deconectati dispozitivul si lasati-l sa se raceasca complet.

11.Daca prajitorul se scufunda in apa sau in alte lichide, intrerupeti

imediat utilizarea.

12. Nu utilizati niciodata prajitorul fara a introduce painea feliata in

fantele de prajire.

13. Inainte de a introduce painea, asigurati-va ca feliile au grosimea si

dimensiunea corespunzatoare. Nu trebuie sa fie prea subtiri sau prea
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mici pentru a evita blocarea lor si/sau provocarea unui incendiu.

14.In cazul in care o felie de paine se blocheaza in prjjitor de paine,
deconectati imediat dispozitivul de la sursa de alimentare. Asteptati
pana cand prajitorul se raceste complet, apoi intoarceti prajitorul pe
O parte siindepartati cu grija felia de paine blocata.

15. Acest aparat poate fi folosit de copiicu varsta de 8 ani si peste si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte, daca au primit supraveghere sau
instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele. implicat. Copiii hu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie facute de copii fara
supraveghere.

16. Copii de Mai putin decat 3 ani ar trebui fi pastrat departe decat daca
supravegheat continuu. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 ani si mai
putin de 8 ani trebuie sa porneasca/opreasca aparatul numai cu
conditia ca acesta sa fi fost amplasat sau instalat. in sale destinat
normal operare pozitie si el au a fost supravegheat sau instruit cu
privire la utilizarea aparatului intr-un seif mod si intelege cel pericole
implicat. Copii in varsta de la 3 ani si mai putin de 8 ani nu trebuie sa
conectati, sa reglati si sa curatati aparatul sau sa efectuati
intretinerea de catre utilizator.

17. Aparatul nu este conceput pentru a fi controlat de un temporizator

extern sau de un sistem separat de telecomanda.

18. Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata atunci cand
aparatele functioneaza.

190. Suprafata este susceptibila sa se incalzeasca in timpul utilizarii.

20.Asezati dispozitivul departe de pereti si alte aparate. Painea se poate
arde, prin urmare nu utilizati prajitorul de paine langa sau sub materiale
combustibile, cum ar fi draperiile.

21. Nu introduceti degetele sau ustensilele in fantele de prajire.

22.Nu folositi ingrediente cu paine prajita, cum ar fi dulceata, untul de
miere etc., cand prajiti. Acest lucru va face ca ingredientele sa se
topeasca si sa provoace un incendiu si/sau sa deterioreze prgjitorul
de paine.

23.Do nu pleca cel aparat nesupravegheat cand intors pe.
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24.The dispozitiv este nu destinat pentru in aer liber utilizare.

25.Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic in interior. Orice
alta utilizare este considerata inadecvata si periculoasa.

26.Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele rezultate
din nerespectarea fisei de instructiuni.
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CUNOASTE-TI Painea de paine

1. Suport de prajire

2. Maneta de control

3. Buton selector al nivelului de prajire
4. Buton de reincalzire

5. Buton de dezghetare

6. Buton pentru covrigi

7. Butonul Anulare

8. Tava pentru firimituri

Attenzione: Superficie calda
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Conectati aparatul numai la o priza corecta cu sursa de alimentare principala de 220-240V-,
50/60Hz.

2. Rotiti comutatorul selectorin sensul acelor de ceasornic pentru a seta nivelul de prjire de la cea
mai deschisa treapta 1 la cea mai intunecata treapta 7. Daca aveti indoieli, incepeti cu setarea
inferioara (semnul negru de pe comutatorul selector indica ).

3. Sfat: Retineti ca atunci cand prajiti mai multe felii de paine la rand, fiecare ciclu de prajire ulterior
va necesita mai putin timp pentru a obtine acelasi rezultat, deoarece prajitorul a fost deja
preincalzit.

4. Dacaintentionati sa prdjiti felii de paine, plasati-le in fanta de prajire siimpingeti parghiain jos pana
se blocheaza. O felie pe slot.

5. Cu toate acestea, daca doriti sa incalziti rulouri sau cornuri in loc de felii de paine, asezati gratarul
de prajire pe prajitor de paine, apoi puneti produsele de patiserie alese pe restul gratarului.

6. Odata ce prajirea s-a terminat, fantele de prajire vor aparea. Aparatul se opreste imediat dupa ce a
fost atins gradul de prajire setat. Painea prajita apare apoi automat. Aparatul se va opri automat.

7. Varugam sa lasati prajitorul sa se raceasca inainte de a-L pune deoparte.

FUNCTII SPECIALE

Daca doriti sa utilizati functiile speciale, apasati butonul pe care doriti sa il selectati dupa ce ati
apasat parghia in jos. Lampa de control corespunzatoare se va aprinde afisand functia sa.

£ Functia de dezghetare: Pentru a dezgheta si a praji painea congelatq, puneti painea in fanta de
prajire si selectati setarea de rumenire dorita. Apasati parghia de comanda in jos pana cand se
fixeaza in pozitie. Apoi apasati butonul de dezghetare.

SSS Functia de reincalzire: Pentru a reincalzi, puneti painea prajita in fantele pentru paine, coborati
maneta de comanda pana cand se fixeaza intre loc si apoi apasati butonul de reincalzire.

® Functia Anulare: Pentru a opri prajirea in orice moment, apasati butonul Anulare.

+ | Functia covrigi: Taiati covrigiul in jumatate si puneti-L in fanta pentru paine. indreptati suprafata
deschisa a covrigilor spre exterior. Selectati setarea de rumenire dorita. Apasati parghia de comanda
in jos pana cand se fixeaza cu un clic, apoi apasati butonul pentru covrigi. In timpul functionarii cu
functia Bagel, partea din mijloc a elementului de incalzire nu va functiona.

Functia deridicare: Pentru a indeparta articole mai mici, cum ar fi briose si briose, ridicati maneta de
comanda a caruciorului la aproximativ 10 mm deasupra pozitiei de pornire

CURATARE SI INTRETINERE

- Inainte de curdtare, scoateti stecherul din priza si lsati aparatul sa se raceasca.

- Folositi o carpa moderat umeda pentru a curata exteriorul aparatului.

- Nu utilizati detergenti agresivi sau de curatare.

- Prindeti axul pesmet de bucla si trageti-L afara, indepartati restul de paine siimpingeti arborele
inapoi inauntru.
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MEDIU

)

mmm Acest produs contine materiale reciclabile. Nu aruncati acest produs ca deseuri municipale
nesortate. Va rugam sa contactati municipalitatea locala pentru cel mai apropiat punct de colectare.

GARANTIE S| REPARATIE

Garantia produsului include defecte rezultate din defecte de material sau de fabricatie. Aceasta
garantie este valabila numai daca aparatul a fost utilizat in conformitate cu instructiunile si cu conditia
ca acesta sa nu fi fost modificat, reparat sau intervenit de vreo persoana neautorizata sau deteriorat
prin utilizare gresita sau transport. Garantia nu se aplica defectelor care rezulta din uzura naturala a
componentelor sau nici materialelor sparte, cum ar fi articolele din sticla si ceramica.

Aceasta garantie nu limiteaza drepturile de baza ale clientului sau orice alte drepturi acordate de
legile privind achizitionarea aparatului.

in cazul unei cereri de garantie, va rugam sa contactati furnizorul verificat sau serviciul Yoer. In timpul
depunerii reclamatiei, atasati informatii despre natura defectiunii si o dovada de cumparare.
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DOLEZITE ZARUKY

Kedy pouzitim elektrické spotrebice, zakladné bezpecnost
prevencia treba vzdy dodrziavat, vratane nasledujuci:

1

o

Pred pouzitim si precitajte vsetky pokyny a odlozte siich pre buduce
pouzitie.

Uistite sa, ze napatie vasej zasuvky zodpoveda napatiu uvedenemu
na typovom stitku.

Make iste a vystup je riadne uzemnené.
OtocCte sa a zariadeni vypnuté predtym odpojenie. Vzdy odpojit a

zariadeni ked sa nepouziva, pred montazou prislusenstva alebo
Cistenim.
Cistenim nechajte spotrebic uplhe vychladnut .

Pred pouzitim sa uistite, ze hriankovaC a jeho prislusenstvo su
kompletné a neposkodené. Spotrebic nepouzivajte s poskodenym
napajacim kablom alebo zastrckou alebo ak zariadenie nefunguje
spravne alebo bolo akymkolvek sposobom poskodene.

Ak je poskodeny napajaci kabel alebo akykolvek iny prvok, musi ho
vymenit servisny zastupca vyrobcu alebo kvalifikovana osoba s
prislusnym osvedcenim, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Udrzujte pristroj a kabel mimo dosahu tepla, priameho slnecnheho
ziarenia, vlhkosti alebo ostrych hran.
Komu chranit proti ohen, elektrické sok a zranenie robit nie ponorit

kabel, zastrcku alebo jednotku vo vode alebo inych tekutinach.

10.Zasobnik na omrvinky pravidelne vyprazdnujte. Pred vysunutim

podnosu na omrvinky odpojte zariadenie a nechajte ho uplne
vychladnut.

11.Ak sa hriankovacC ponori do vody alebo inej tekutiny, okamzite ho

prestante pouzivat,

12. Nikdy neprevadzkujte hriankovac bez vlozenia nakrajaného chleba

do otvorov na opekanie.

13. Pred vlozenim chleba sa uistite, ze platky maju vhodnu hrubku a

velkost. Nesmu byt prilis tenkeé ani prilis malé, aby sa zabranilo ich
zaseknutiu a/alebo vzniku poziaru.
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14.V pripade, ze krajec chleba uviazne v hriankovaci, okamzite odpojte
zariadenie od zdroja napajania. PocCkajte, kym hriankovac uplne
nevychladne, potom otocte hriankovac nabok a opatrne odstrante
upchaty krajec chleba.
15. Tento spotrebic mozu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dohladom
alebo su poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym sposobom a
rozumeju rizikam. zapojene. Deti by sa so spotrebicom nemali hrat.
Cistenie a uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

16. Deti zmenej nez 3 rokov by mal byt zachované prec pokial nepretrzite
pod dohladom. Deti vo veku od 3 rokov do 8 rokov smu spotrebic
zapinat/vypinat iba za predpokladu, ze bol umiestneny alebo
nainstalovany v jeho zamyslané normalne prevadzkovy poziciu a oni
mat dostali dohlad alebo dostali pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebica v trezore spdésobom a pochopit a nebezpecenstvo
zapojené. deti vo veku od 3 rokov do 8 rokov nesmie zapajat,
regulovat a Cistit spotrebiC ani vykonavat uzivatelsku udrzbu.

17. SpotrebiC nie je urceny na ovladanie externym casovacom alebo
samostatnym systemom dialkového ovladania.

18. Teplota pristupnych povrchov moze byt pocas prevadzky spotrebica
vysoka.

19. Povrch sa moze pocas pouzivania zahriat.

20.Zariadenie umiestnite dalej od stien a inych spotrebicov. Chlieb sa
moze pripalit, preto hriankovac nepouzivajte v blizkosti alebo pod
horlavym materialom, ako su napriklad zaclony.

21. Do otvorov na opekanie nevkladajte prsty ani ziadne nacinie.

22.Pri hrianke nepourzivajte ziadne prisady, ako je dzem, maslovy med

atd. To spdosobiroztavenie ingrediencii a spdsobenie poziaru a/alebo
poskodenie hriankovaca.

23.Do nie odist a spotrebic bez dozoru kedy otocil na.

24.The zariadeni je nie zamyslane pre vonkajsie pouzitie.

25. Tento spotrebic je urceny len na domace pouzitie v interiéri,
Akekolvek iné pourzitie sa povazuje za nevhodné a nebezpecne.
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26.Vyrobca neprebera zodpovednost za skody spdsobené
nedodrzanim navodu nha pouzitie.
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POZNAJ SVOJ Hriankovac

1. Stojan na opekanie

2. Ovladacia paka

3. Gombik pre vyber urovne opekania
4. Tlacidlo opatovného ohrevu

5. Tlacidlo rozmrazovania

6. Bagel tlacidlo

7. Tlacidlo Zrusit

8. Zasobnik na omrvinky

Pozor: Horuci povrch
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NAVOD NA OBSLUHU

1. Spotrebic zapajajte len do spravnej zasuvky s hlavnym napajanim 220-240V~, 50/60Hz.

2. Otocte prepinac v smere hodinovych ruciciek, aby ste nastavili uroven opekania od najsvetlejsieho
stupna 1 po najtmavsi stupen 7. Ak mate pochybnosti, zacnite s nizsSim nastavenim (Cierna znacka na
prepinaci ukazuje ).

3. Tip: Upozormujeme, ze pri opekani niekolkych krajcov chleba za sebou bude kazdy nasledujuci
cyklus opekania vyzadovat menej Casu na dosiahnutie rovnakého vysledku, pretoze hriankovac je
uz predhriaty.

4. Ak chcete opekat platky chleba, vlozte ich do otvoru na opekanie a zatlacte packu nadol, kym
nezapadne. Jeden platok na slot.

5. Ak vSak chcete namiesto krajcov chleba zohriat rozky alebo croissanty, polozte hriankovac na
hriankovac a na zvysok rostu polozte vybrané pecivo.

6. Po dokonceni opekania sa otvoria otvory na opekanie. Spotrebi¢ sa vypne ihned po dosiahnuti
nastaveného stupna opecenia. Toast sa potom automaticky vysunie. Spotrebi¢ sa automaticky
vypne.

7. Pred odlozenim nechajte hriankovac vychladnut.

SPECIALNE FUNKCIE

Ak chcete pouzit Specialne funkcie, stlacte tlacidlo, ktoré chcete zvolit, akonahle stlacite packu.
Prislusna kontrolka sa rozsvieti a zobrazi svoju funkciu.

¥ Funkcia rozmrazovania: Ak chcete rozmrazit a opekat hlboko zmrazeny chlieb, vlozte chlieb do
otvoru na opekanie a vyberte pozadované nastavenie zhnednutia. Zatlacte ovladaciu paku nadol, kym
nezapadne na miesto. Potom stlacte tlacidlo rozmrazovania.

SSS Funkcia opatovného ohrevu: Ak chcete ohrievat, vlozte toast do otvorov na chlieb, sklopte
ovladaciu paku, kym nezapadne medzi miesta, a potom stlacte tlacidlo opatovného ohrevu.

® Funkcia Zrusit: Ak chcete kedykolvek zastavit opekanie, stlacte tlacidlo Zrusit.

+ [ Funkcia bagel: Rozrezte bagel na polovicu a vlozte bagel do otvoru na chlieb. Otocte otvoreny
povrch bagelu smerom von. Vyberte pozadované nastavenie zhnednutia. Zatlacte ovladaciu paku
nadol, kym nezapadne na miesto, a potom stlacte tlacidlo Bagel. Pri prevadzke s funkciou Bagel
stredna Cast vykurovacieho telesa nebude fungovat.

Funkcia zdvihania: Ak chcete vybrat mensie kusy, ako su lievance a mafiny, zdvihnite ovladaciu paku
vozika priblizne 10 mm nad pociatoc¢nu polohu

CISTENIE A UDRZBA

- Pred Cistenim vytiahnite zastrcku zo zasuvky a nechajte spotrebic vychladnut.

- Na Cistenie vonkajsej strany spotrebica pouzite mierne navlhcenu handricku.

- Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace prostriedky.

- Uchopte nasadu na omrvinky za slucku a vytiahnite ju, odstrante zvysky chleba a zatlacte nasadu
spat dovnutra.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

)

EEE Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materidly. Nelikvidujte tento vyrobok ako netriedeny
komunalny odpad. Obratte sa ha miestnu samospravu, kde najdete najblizsie zberné miesto.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahfha chyby sposobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Tato zaruka je
platna iba vtedy, ak bol spotrebi¢ pouzivany v sulade s pokynmi a za predpokladu, ze nebol
upravovany, opravovany alebo donho nezasahovala ziadna neopravnena osoba, alebo poskodeny
nespravnym pouzivanim alebo prepravou. Zaruka sa nevztahuje na chyby sposobené prirodzenym
opotrebenim komponentov alebo rozbitnych prvkov, ako su sklenené a keramicke predmety.

Tato zaruka neobmedzuje zakladné ani ziadne iné prava zakaznika, ktoré mu priznavaju zakony
tykajuce sa nakupu spotrebica.

V pripade reklamacie kontaktujte prosim overeneho predajcu alebo servis Yoer. Pri reklamacii prilozte
informacie o povahe poruchy a doklad o kupe.
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POMEMBNO VAROVALA

Kdaj uporabo elektri¢ni aparati, osnovni varnost previdnostni ukrepi
je treba vedno upostevati, vkljuéno z naslednje:

1. Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo.

2. Prepricajte se, da vasa izhodna napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na nazivni nalepki.

Naredi seveda the vticnica je pravilno ozemljen.
Obrni se the napravo izklopljeno prej odklop. Vedno odklopite the

o

napravo ko ni v uporabi, pred montazo dodatka ali Ciscenjem.
5. Pred prenasanjem ali cisCenjem pocakajte, da se naprava
popolhoma ohladi .

6. Pred uporabo se prepricajte, da sta opekacC in njegova dodatna
oprema popolha in neposkodovana. Naprave ne uporabljajte s
poskodovanim napajalnim kablom ali vticem ali po tem, ko naprava
ne deluje pravilno ali je bila kakor koli poskodovana.

7. Ce je napajalni kabel ali kateri koli drug element poskodovan, ga

mora zamenjati serviser proizvajalca ali usposobljena oseba z
ustreznim certifikatom, da se izognhete nevarnosti.

8. Napravo in kabel hranite stran od vrocCine, neposredne soncne
svetlobe, vlage ali ostrih robov.
Q. Za zascititi proti ogenj, elektricni sok in poskodba narediti ne potopiti

kabel, vtic ali enoto v vodi ali drugih tekocinah.

10.Redno praznite pladenj za drobtine. Preden izvleCete pladen za
drobtine, odklopite napravo in pustite, da se popolnoma ohladi.

11.Ce se opeka¢ kruha potopi v vodo ali druge tekocine, ga takoj
prenehajte uporabljati.

12. Nikoli ne uporabljajte opekaca, ne da bi v reze za toast vstavili
narezan kruh,

13. Preden vstavite kruh, se prepriCajte, da so rezine ustrezne debeline
in velikosti. Ne smejo biti pretanki ali premajhni, da se ne zataknejo
in/ali povzrocijo pozar.

14. Ce se rezina kruha zagozdi v opekacu kruha, takoj izkljucite napravo
iz vira napajanja. PocCakajte, da se opekac popolnoma ohladi, nato ga
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obrnite na stran in previdno odstranite zamaseno rezino kruha.
15. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z

zmanjsanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj in znanja, ce so pod nadzorom ali so jim
pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti. vkljuceni.
Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Cisenja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

16.0Otroci iz manj kot 3 leta nagj biti hraniti stran razen ce stalno
nadzorovan. Otroci, stari od 3 let do 8 let, smejo vklopiti/izklopiti
aparat le, Ce je bil namescen ali namesCen v njegov hamenjeno
normalno delovanje polozaj in oni imajo prejeli nadzor ali navodila
glede uporabe naprave v sefu nacin in razumeti the nevarnosti
vkljuCeni. otroci ostarel od 3 let do manj kot 8 let ne sme priklopiti,
regulirati in Cistiti aparata ali izvajati uporabniskega vzdrzevanja.

17. Aparat ni predviden za upravljanje z zunanjim casovnikom ali locenim

sistemom za daljinsko upravljanje.

18. Med delovanjem aparata je lahko temperatura dostopnih povrsin
visoka.

19. Povrsina se med uporabo lahko segreje.

20.Napravo postavite stran od sten in drugih naprav. Kruh se lahko zazge,
zato opekaca kruha ne uporabljgjte v blizini ali pod vnetljivim
materialom, kot so zavese.

21. V reze za toast ne vstavljajte prstov ali kakrsnih koli pripomockov.

22./Za toast ne uporabljajte nobenih sestavin, kot so marmelada, maslo,
med itd. To bo povzrocCilo stopljenje sestavin in povzrocilo pozar
in/ali poskodovalo opekac kruha.

23.Naredi ne zapustiti the naprava brez nadzora kdaj obrnil na.

24.The napravo je ne namenjeno za ha prostem uporaba.

25.Ta naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih v
gospodinjstvu. Vsaka druga uporaba se steje za neprimerno in
nevarno.

26.Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi nastala
zaradi neupostevanja navodil.
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SPOZNAJTE SVOJ OPEKAC

1. Stojalo za toast

2. Krmilna rocica

3. Gumb za izbiro stopnje pecenja
4. Gumb za ponovno segrevanje
5. Gumb za odtaljevanje

6. Bagel gumb

7. Gumb Preklici

8. Pladenj za drobtine

Pozor: Vroc¢a povrsSina
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NAVODILA ZA UPORABO

=

Napravo prikjjucite samo na pravilno vticnico z glavnim napajanjem 220-240 V~, 50/60 Hz.

2. Zavrtite izbirno stikalo v smeriurinegakazalca, da nastavite stopnjo pecenja od najsvetlejse stopnje
1 do najtemnejse stopnje 7. Ce ste v dvomih, zacnite z nizjo nastavitvijo (Crna oznaka na izbirnem
stikalu oznacuje ).

3. Namig: Upostevajte, da bo pri opekanju vec rezin kruha zaporedoma vsak naslednji cikel prazenja
potreboval manj Casa, da dosezete enak rezultat, ker je bil opekac kruha ze predhodno segret.

4. Ce nameravate popecirezine kruha, jih polozite v rezo za toast in potisnite rocCico navzdol, dokler
se ne zaskoci. Ena rezina na rezo.

5. Ce pa zelite namesto kruhovih rezin pogreti zemljice ali rogljicke, postavite resetko za toast na
opekac kruha, nato pa izbrano pecivo polozite na ostalo resetko.

6. Ko je pecenje koncano, se bodo pojavile reze za pecenje. Aparat se takoj izklopi, ko je dosezena
nastavljena stopnja prazenosti. Toast nato samodejno izskocCi. Aparat se bo samodejno izklopil.

7. PocCakajte, da se toaster ohladi, preden ga pospravite.

POSEBNE FUNKCIJE

Ce zelite uporabiti posebne funkcije, pritisnite gumb, ki ga zelite izbrati, ko rocico potisnete navzdol,
Ustrezna kontrolna lucka bo zasvetila in prikazala hjegovo funkcijo.

E Funkcija odmrzovanja: Za odmrzovanje in popecenje globoko zamrznjenega kruha polozite kruh v
rezo za toast in izberite zeleno nastavitev zapecenosti. Pritisnite krmilno rocico navzdol, dokler se ne
zaskoci. Nato pritisnite gumb za odtaljevanje.

6 Funkcija pogrevanja: Za pogrevanje polozite toast v reze za kruh, spustite krmilno rocico, dokler ne
zaskoCi med mestoma, in nato pritisnite gumb za pogrevanje.

® Funkcija preklica: Ce Zelite kadar koli prekiniti pecenje, pritisnite gumb Preklici.

* [ Bagel funkcija: Bagel prerezite na pol in ga polozite v rezo za kruh. Odprto povrsino peciva obrnite
navzven. lzberite zeleno nastavitev zapecenosti. Pritisnite krmilno roCico navzdol, dokler se ne zaskodi,
nato pritisnite gumb Bagel. Med delovanjem s funkcijo Bagel sredniji del grelnega elementa ne bo deloval.

Funkcija dvigovanja: Ce Zelite odstraniti manjse predmete, kot so palacinke in mafini, dvignite rocico za
upravljanje vozicka priblizno 10 mm nad zacetnhim polozajem

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- Pred CisCenjem izvlecite vtic iz vticnice in pustite, da se aparat ohladi.

- Za Cis¢enje zunanjosti aparata uporabite zmerno vlazno krpo.

- Ne uporabljajte nobenih agresivnih detergentov ali detergentov za CisCenje.

- Drzalo za drobtine primite za zanko in ga izvlecite, odstranite ostanke kruha in potisnite steblo nazaj.
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OKOLJE

)

EEE T3 izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Tega izdelka ne odvrzite med nelocene
komunalne odpadke. Za najblizje zbirno mesto se obrnite na lokalno obcino.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Garancija izdelka vklucuje napake, ki so posledica hapak v materialu ali izdelavi. Ta garancija velja le, Ce je
bil aparat uporabljen v skladu z havodili in pod pogojem, da ga ni spreminjala, popravljala ali vanj posegala
nepooblascena oseba ali da je bil poskodovan zaradi napacne uporabe ali transporta. Garancija ne velja za
okvare, ki so posledica naravne obrabe komponent ali lomljivih predmetov, kot so stekleni in keramicni
predmeti.

Ta garancija ne omejuje kupcevih osnovnih ali drugih pravic, ki jih daje zakonodaja v zvezi z nakupom
aparata.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na preverjenega prodajalca ali servis Yoer. Ob oddaiji

reklamacije prilozite podatke o naravi okvare in dokazilo o nakupu.
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BAXJ/INBO 3AXO4U

Konu BuKopucToBYylOUM €NEKTPUYHI Npunagu, OCHOBHUK 6e3neku
3anobikHi 3axoau cnig 3aBXXau AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMHeE:

1

o

[Nepen BUKOPUCTAHHSAM NPOYUTANTE BCI IHCTPYKLIT Ta 36epexiTb iX ans
No4abLOro BUKOPUCTAHHS.

[lepekoHanTecs, WO Hanpyra Balwol PpO3eTKM BigNOBIgaE HaMpysi,
3a3HayvyeHin Ha NacnopPTHIM TabnuL.

3P0OUTU BNEBHEHUM B PO3ETKA € HANIEXXHUM YMHOM 3a3eM/IEHNN.
NOBOPOT B MPUCTPIM BUMKHEHO pPaHille BiAKIOYeHHS. 3aBxau

Bil'eqHaTX B MNPUCTPIN KOMM BiH He BMKOPUCTOBYETbCH, nepeqn
YCTAQHOBKOIO akcecyapa abo YMLLEHHSM.

[epen nepeHeceHHsSM abo YMLEHHSM ganTe npuaagy MNOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

[Nepen BUKOPUCTAHHAM MepekoHanTecH, Wo TOCTEP | MOro akcecyapu
YKOMMIEKTOBAHI Ta He MOWKO4KeHI. He BUKopUCTOBYUTE npunag i3
MNOWKOKEHNM LLHYPOM YKUBIEHHS Y BUJIKOIO, @ TAKOXK MICNs TOro, 5K
NPUCTPIN HECMPaBHO MpaUe Y O6Y1I0 MOWKOOKEHO 6YyAb-9KUM
YMHOM,

AKLWO WHYP XXMBNEHHA abo 6yOb-SKUN IHLWUN €NEMEHT MOLKOOKEHO,

MOrO MA€E 3aMiHUTK CEPBICHUM areHT BUPObHMKA abo kBanidikoBaHa
ocoba 3 BiANOBIAHUM CEPTUPIKATOM, WOO YHUKHYTU Hebe3neku.

TpuManTe NpuUCTpIN i kabenb nogasni Big Tenna, NPsSIMmMX COHAYHMX
NPOMEHIB, BOJIOTW ab0o roCTpmX Kpais.
4O 3aXUCTUTK NPOTK BOTMOHb, €NEKTPUYHI WOK | TpaBMa PO6UTK Hi

3aHYPUTU WHYP, BUIKY abO MPUCTRIN Yy BOAY YW iHLLI PIANHN,

10.PerynsgpHo CrnopoXXHioMTe NigA0OH 415 KPUXT. [lepll HK BUMHATU

NOTOK AN9  KPWXT, BWMKHITb MPUCTPIM | OanuTe WOMY MOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

11. AKWO TOCTEp NoTpanme y BoAy abo iHWI PIANHWU, HEFAMHO MPUMNUHITDL

BUKOPUNCTaHHA.

12. HIKOMM He BUMKOPUCTOBYUTE TOCTEP, HE BCTaABMBLUM HApi3aHUA XNi6 y

OoTBOPU OJ14 I'Iiﬂ,CMa)KyBaHHFI.

13. [epw HixXK BKAagaty Xnib, nepekoHauTecs, WO CKUOOYKM MaloTb

BIANOBIAHY TOBLUMHY Ta PO3MIip. BOHW HE NOBWHHI 6YTK HAATO TOHKMMU
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abo HAATO MasleHbKMMK, LWO6 YHUKHYTW 3acTpsraHHs Ta/abo
CNPUYNHEHHST MOXKEXKI,

14. AKWO Cckmboyka xniba 3acTpsrna B TOCTeEpi, HeranmHo BigegHauTe
NPUCTPIN Big DXKepena XWBMNEeHHs. 3avekanTe, NokM TOCTEP MOBHICTIO
OXOJIOHE, MOTIM MEPEBEPHITL TOCTEP Ha 6iK | OBEPEKHO BUMMITH
3a6/10KOBaHMM LWIMATOYOK X/iba.

15. UMM NPUCTPOEM MOXXYTb KOPUCTYBaATUCA AiTU BIKOM Bi4 8 POKIB |

0CObM 3 OBOMEXEHUMU  PI3UYHKMMKU, CEHCOPHKMU YU PO3YMOBUMMU
30i6HOCTSIMM abo Be3 OOCBIAY Ta 3HAHb, SKWO BOHKM nepebyBatoTb Mif
Harnsg4omM abo oTpUManM IHCTPYKLIT WoAo 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta PO3yMIiloTb Hebesneky. 3anyyeHun. it He MNOBUHHI
rpaTUCs 3 MPUCTPOEM. HULWLEHHA Ta TEXHIYHe OOC/YroBYyBaHHA He
MOBWHHI BUKOHYBATUCS OiTbMM 6€3 Harnagy.

16. [1iT 3 MeHLWe HX 3 POKIB MOBMHEH BYyTK 3bepiraBcd retb xiba Wwo nig
NOCTIMHMM HarnggoM. it BIKOM Bif 3 POKIB OO 8 POKIB MOBUHHI
BMUKATWU/BUMUKATU MNpUAAL Ivwe 3a yMOBU, WO BiH 6YB PO3MILLEHNI
abo BCTAHOBNEHUM B MOro MPU3HAYEHMM HOPMaJsIbHO onepaLlinHum
MNOJIOXEHHS | BOHM MaTuM Nif HarnsgoM abo oTprMaB IHCTPYKLII WoA0
BUKOPWUCTAHHA MNpunagy B cendi cnocid i 3po3yMiT B Hebesneku
3any4eHun. LiTK Yy BIiWi Bi4 3 POKIB I MeHWe 8 pPOoKiB He MOBUHHI
nigkaoyYaTn, peryaoBatyn Ta UYUCTUTKM npunag abo BUKOHYBATU
TEXHIYHEe 06CyroByBaHHS.

17. Mpunaf He npu3HaYeHUW L8 KepyBaHHSA 30BHILWHIM TaMepoM abo

OKPEMOIO CUCTEMOIO ANCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

18.Tlig yac poboTK NMpunagy TeMmnepaTtypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb MOXKE
6yTW BUCOKOIO.

19. g YaC BUKOPUCTAHHSA NMOBEPXHS MOXE HarpiBaTUCA.

20.PosTawynTte npucTpin nogani Big CTiH Ta IHWKMX NpuiagiB. Xni6 Moxe
nigropiTv, TOMy He BUKOPUCTOBYUTE TOCTep nobnamsy abo nig
3aMMUCTUM MaTEPIANOM, TaKMUM K LUTOPMW.

21. He BcTaBnaMte nanbli 41 OyOb-9KMM  nocyn Yy OTBOpW AN
NigCMaXKyBaHHS.

22.He BUKOPUCTOBYUTE >KOLHWUX I[HFPENIEHTIB 419 TOCTIB, TakKMxX 4K
BAPEHHS, MAac/o, Mel Towo, Nig 4Yac CMaKeHHs. Le npusBege [0
NNABNEHHS IHTPEAIEHTIB | NOXEXI Ta/abo NOWKOMKEHHS TOCTEpPA.
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23. PO6UTU Hi 3a/IMWNTK B Npunag 6e3 Harnagy Ko NoBEPHYBCS Ha.

24.The npuUcTpin € Hi NpUsHAYeHU NS BIAKPUTUNA BUKOPUCTOBYBATH.

25. Llen npunag npusHaAYeHU auwe anas AoMallHbOro BUKOPUCTAHHS B
NPUMILLLEHHI. Byab-5Ke IHWe BUKOPUCTAHHS BBAXKAETbCS
HEeBIANOBIAHUM | HEOE3NEYHUM.

26.BNpPOBHUK He Hece BIANOBIAANbHOCTI 3@ MOLWKOOXKEHHS, CMPUYNHEH]
HEe4OTPUMAHHAM IHCTPYKLIN,
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3HAUTE CBIN TOCTEP

1. Pewitka gns ToCTiB

2. Baxinb ynpasniHHa

3. Pyyka B1M6opy piBHSA NigCMarKyBaHHS
4. KHonka posirpiBy

5. KHOMKa po3MOpOyKyBaHHS

6. N'yasmk-6y6mk

7. KHomka ckacyBaHHS

8. MigHoc ana KpuxT

YBara: Napsya noBepxHS

74



YKPAIHCbKII

IHCTPYKLJIA 3 EKCMTYATALLIT

1. ligknodanTe npuiag avwe 4o npaBuibHOT PO3ETKM 3 IXKEPESIOM XUBNEHHS 220-240 B~, 50/60 I'L.

2. [oBEpPHITb CEeNeKTOPHUN MNepeMmkad 3a TOAMHHMKOBOIO CTPINKOKW, WO6 BCTAHOBUTU pPiBEHb
NiACMaXKyBaHHS Bif HAUCBITANIWOrO PiBHA 1 4O HAUTEMHIWOro CTYNeH 7. AKWO BM CyMHIBaETeCS,
MOYHITb i3 HMXKYOIO 3HAYEHHS (YOpHa NO3HAYKa Ha CENNIEKTOPHOMY NepeMmnKadi BKasye Ha ).

3. Mopapga: 3ayBaXxkTe, WO Nif Yac NigCMaXKyBaHHS KiTbKOX CKMOOYOK x/1iba NOCnifb KOXKEH HACTYMHNN
LUK Ni4CMaKyBaHHSA NOTpebyBaTUMe MEHLLE Yacy, LWOob AOCArTX TOro CaMoro pesynbTaTy, OCKI/IbKM
TOCTEP Y)XKe NonepeHbo PO3IrpiTo.

4. FKWO BM 36MPaETECH NIACMAXKNTU CKMOOYKM XN1i6a, MOMICTITb IX Y OTBIP A1 TOCTIB i HATUCHITb Ha BaXKi/b
BHW3, LOKM BiH He 3adikcyeTbCs. O4MH WMATOYOK Ha C/OT.

5. OfHaK, SKLLO BM XO4YeTe pOo3irpiTn Byno4km abo KpyacaHW 3aMiCTb CKMOOYOK XNiba, MOCTaBTE PELiTKY
AN TOCTIB Ha TOCTEP, a MOTIM BUKNAAITb BUOPAHY BUMIYKY Ha PELUTY PELITKU.

6. Micna 3aBepleHHa NigCMaXKyBaHHS 3'ABNSTbCA OTBOPU O19 MiACMaXKyBaHHS. [1puiag BUMUKAETHCS
ofpasy nicns [LOCATHEHHS BCTAHOBJ/IEHOIO CTyMNeHa MigCMaXKyBaHHS. [MOTIM TOCT aBTOMAaTUYHO
BUCKaKye. [Npunag aBTOMaTUYHO BUMKHETBLCS.

7. Byab nacka, ganTte ToCcTepPy OXONOHYTU, MEPL HiX NpUbpaTK MOoro.

CNELJANBbHI GYHKLT

AKWO BM BaxkaeTe cKopUCTaTUCS crneLiaibHUMK QYHKLISMU, HATUCHITb KHOMKY, SIKY BM XO4eTe BUbpaTy,
niCNs TOro 9K BU HATUCHYM BaxKinb. BignosigHa KOHTPOIbHA 1aMna 3aCBITUTHLCS, MOKA3ytoun 1i GyHKL, 0.

¥ DyHKLiS PO3MOPOXKYBAHHS: 06 PO3MOPO3NTM Ta MIACMAXKNTU FMHOKO 3aMOPOXKEHNI XNiO,
MOMICTITb XNi6 y OTBIP 415 NIACMAXKYBaHHA Ta BUOBEPITb MOTPIOHWI NapaMeTp NigPYyM SHIOBAHHS.
HaTUCHITb Baxki/ib kKepyBaHHS BHW3, LOKM BiH He 3adiKCYyETbCS Ha Micu,i. [TOTIM HATUCHITb KHOMKY
PO3MOPOXKYBAHHS.

SSS ®yHKuUia po3irpiBaHHA: LLO6 PO3IrpiTK, MOMICTITb TOCTU B OTBOPU AN5 X/1i6a, ONyCTiTh BaXKib
KepyBaHHSA 40O KMALaHH$, a MOTIM HAaTUCHITb KHOMKY PO3irpiBy.

® dyHKLis ckacyBaHHS: 106 Oy Ab-KOM MPUMMHUTU NIACMaXKyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY «CkacyBaTu».

| DyHKuia 6y6nmka; po3pixxTe 6y6MK HaBMIN | MOMICTITb MOro B OTBIp AN1s xni6a. [oBepHiTb BigKpUTY
NMOBEPXHIO 6YHMKA HA30BHI. B1bepiTb NOTPIOHWIM NapaMeTp NigpyM aHiOBaHHSA. HaTUCHITb BaxKib
KepyBaHHS BHUM3, JOKWN BiH HE CTaHe Ha MiICLE i3 KNauaHHAM, NOTIM HAaTUCHITb KHOMKY «By6ank>. ig yac
poboTn 3 dyHKUie Bagel cepeHsa YacTMHA HarpiBalbHOrO €leMeHTa He npaLoBaTUMe.

dyHKuUia nignoMy: 06 BUNHATI MEHLWI NPOAYKTU, TaKi SIK TICTEYKa Ta KeKCK, NiAHIMITb BaXiNb KepyBaHHS
KapeTKo NPUBM3HO Ha 10 MM BULLE MOYATKOBOMO MOTOMEHHS

YNLWLEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHA

- [Nepen YMLLeHHSM BUNMITb BUNKY 3 PO3ETKM Ta AanTe Npunasy OxXO/IOHYTH.

- BukopurcToByiTE MOMIPHO BOIOTY TKAHMHY, LWO6 MOYUCTUTU 30BHILIHIO YaCTUHY MpUiagy.

- He BUKOPUCTOBYMTE XWOLHUX arpeCrBHUX MUIOYMX 3aCOBIB ab0O 3aCObIB /15 YALLEHHS.

- Bi3bMiTb CTPWMXKEHb A5 KPUXT 3@ NET/IO Ta BUTATHITL MOro, BUAANITb 3a/IMLWKKM XNiba Ta BCTaBTe
CTPWXKEHb Ha3ag,
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HABKOJIUWLHE CEPEAOBULLE

)

EE | |ci1 NPOAYKT MICTUTb MaTepianu, Ski MOXKHa NepepobuTn. He BukmMaanTe Len NpoayKT sK
HEeCOPTOBaHiI MiCbki BigXoAun. byab nacka, 3BE€pHITbCA 40 MICLLEBOrO MyHIUMAANITETY WOA0 HANBANMKYOrO
MYyHKTY NPUNOMY.

FAPAHTIA TA PEMOHT

[apaHTid Ha BUPI6 NOLUMPIOETLCA Ha AedeKTH, CNPUYMHEHRI AedeKkTaMn MaTepiany abo BUpobHULTBA. Lig
rapaHTis 4iCHa vWe B TOMY BUMAAKY, SKLLO NpUiaL BUKOPUCTOBYBABCS BiAMNOBIAHO 4O IHCTPYKLUiM i 3a
YMOBMU, LLO BiH HE 6B MOANGDIKOBAHUIN, HE PEMOHTOBAHMI ab0 HE BTPYYaBCS B POHOTY Oy b-5SKOH0
HeaBTOPM30BaHOK OCOBO0 abo HBYB NOLWKOMKEHNI BHACNILOK HEMPABW/IbHOIO BUKOPUCTAHHSA abo
TPaHCNOPTYBaHHS. [apaHTis HEe NOLWMPIOETLCH Ha AedEKTU, WO BUHUKIVM BHACNILOK NPUPOLHOIO 3HOCY
KOMMOHEHTIB abo NpeaMeTIB, WO 6'10TbCs, TaKMX K CK/10 Ta KepaMika.

Lis rapaHTia He 0bMexye OCHOBHI ab0 6y ab-aKi iHWI NpaBa KMEHTA, HafaHI 3aKOHO4ABCTBOM LLOAO
NpuabaHHsa Npuaagy.

Y pasi npeTeHsii No rapaHTii, 6yAb Nacka, 3BePHITbCA A0 NepPEBIPEHOro NocTavasibHMUKa abo Cyxou

Yoer. g Yyac nogaHHa NpeTeHsii fofanTe iHGopMaL,ilo NPO XapakKTep HECMPABHOCTI Ta LOKYMEHT, Lo
NiATBEPLAIKYE MOKYMKY.
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